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      Per a l’Stephen Boucher, mag del Windows i drac del DOS. Sense ell hauria escrit aquest llibre amb llapis de colors.
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      —Dracs —va dir en Mollander. Va recollir una poma pansida de terra i la va fer saltar d’una mà a l’altra.


      —Llança la poma —li va demanar l’Alleras l’Esfinx. Va treure una fletxa del carcaix i la va encaixar en la corda de l’arc.


      —M’agradaria veure un drac. —En Roone era el més jove de la colla, un vailet cepat a qui encara faltaven dos anys per arribar a l’edat viril.— M’agradaria molt.


      «I a mi m’agradaria adormir-me entre els braços de la Rosey», va pensar en Pate. Es va bellugar neguitós en el banc. Podia molt ben ser que a la matinada la noia fos seva. «Me l’emportaré lluny d’Antiga, a una de les Ciutats Lliures de l’altra banda del mar Estret».


      Sentia les rialles de l’Emma; venien d’una finestra tancada que tenia a sobre, barrejades amb la veu més profunda de l’home que atenia. Era la més gran de les meuques de La Ploma i la Gerra, tenia quaranta anys pel cap baix, però conservava una mena de bellesa ufana. La Rosey era filla seva, tenia quinze anys i acabava de florir. L’Emma havia decretat que la virginitat de la Rosey valia un drac d’or. En Pate havia estalviat nou cérvols de plata i un pot d’estrelles de coure i penics, però no li servirien de gran cosa. Tenia més possibilitats de covar un drac de debò que d’estalviar prou monedes per arribar a un dragó d’or.


      —Has nascut massa tard per veure dracs, noi —va dir l’Armen l’Acòlit a en Roone. L’Armen portava una cinta de cuir al voltant del coll amb un enfilall de baules de peltre, estany, plom i coure, i com la majoria d’acòlits, semblava com si pensés que els novicis tenien un nap sobre les espatlles en comptes d’un cap.


      —L’últim va morir durant el regnat d’Aegon III.


      —L’últim drac de Westeros, vols dir —va insistir en Mollander.


      —Llança la poma —li va repetir l’Alleras. L’Esfinx era un jove d’aspecte agradable. Tenia encisades totes les meuques de la fonda. Fins i tot la Rosey de vegades li tocava el braç quan li portava vi, i en Pate havia de serrar les dents i fer com si no ho veiés.


      —L’últim drac de Westeros va ser l’últim drac de tots —va recalcar l’Armen amb fermesa—. Això ho sap tothom.


      —La poma, vinga —va fer l’Alleras—. Si no és que te la vols menjar.


      —Té. —Arrossegant el peu torçat, en Mollander va fer un saltet, es va girar i va projectar el braç i la poma cap a la boirina que surava sobre el Videmel. Si no hagués estat pel peu, hauria arribat a ser cavaller, com el seu pare. Tenia prou força per ser-ho en aquells braços gruixuts i les amples espatlles. La poma va volar ràpida, molt lluny...


      ... Però no tant com la fletxa que va xiular darrere seu una sageta amb una tija de quatre pams de fusta daurada emplomallada amb plomes escarlates. En Pate no va veure com la fletxa encertava la poma, però la va sentir. Des de l’altra banda del riu va arribar el so suau de l’impacte, seguit del «plof» a l’aigua.


      —L’has esberlat pel mig. Que bonic! —va dir en Mollander després de xiular.


      «Ni la meitat que la Rosey». A en Pate li encantaven els seus ulls de color avellana, els pits incipients i la manera com la noia somreia cada vegada que el veia. Li encantaven els clotets de les seves galtes. De vegades, quan servia, anava descalça per notar l’herba sota els peus. Allò també li encantava. Li encantava l’olor fresca que feia, i la manera com se li arrissaven els cabells darrere les orelles. Fins i tot li encantaven els seus dits dels peus. Una nit la noia havia permès que li fes fregues als peus i que hi jugués, i ell s’havia inventat una història divertida per a cada dit, per fer-la riure tota l’estona.


      Potser li valdria més quedar-se en aquest costat del mar Estret. Podria comprar un ase amb els diners que havia estalviat, i ell i la Rosey el muntarien per torns mentre recorrien Westeros. L’Ebrose pensava que no es mereixia la baula de plata, però en Pate sabia curar un os trencat i posar sangoneres per fer baixar la febre. La gent senzilla li estaria agraïda per la seva ajuda. I, si pogués aprendre a tallar els cabells i afaitar barbes, fins i tot podria ser barber. «Ja en tindria prou», es deia, «si la Rosey fos amb mi». La Rosey era l’única cosa al món que volia.


      No sempre havia estat així. Abans somiava que era mestre en un castell, que estava al servei d’un senyor generós que l’honrava per la seva saviesa i l’obsequiava amb un bon cavall blanc per agrair-li els seus serveis. Que alt es veuria damunt del cavall, i que noble! Somriuria des de dalt a la gent senzilla en passar pel seu costat als camins...


      Una nit que eren a la sala comuna de La Ploma i la Gerra, després de la segona gerra d’una sidra tremendament forta, en Pate va fanfarronejar dient que no seria sempre un novici.


      —Tens tota la raó! —va cridar en Leo el Dropo—. Quan criïs porcs ja no seràs cap novici.


      Es va acabar les escorrialles de la gerra. Aquella matinada, la terrassa de La Ploma i la Gerra, il·luminada amb torxes, era una illa de llum en un mar de boirina. Riu avall, el llunyà Far de Hightower flotava en l’ambient humit de la nit com una lluna ataronjada bromosa, però la seva llum no aconseguia animar-lo.


      «L’alquimista ja hauria d’haver arribat». Tot plegat havia estat una broma cruel o li havia passat alguna cosa? No seria la primera vegada que a en Pate la bona sort se li girava d’esquena. Una vegada es va considerar afortunat perquè l’havien escollit per ajudar el vell arximestre Walgrave amb els corbs, però ni en somnis s’hauria imaginat que al cap de poc estaria portant-li el menjar, escombrant les seves estances i vestint-lo cada matí. Tothom deia que en Walgrave havia oblidat més coses sobre l’art de la cria i l’ensinistrament de corbs del que la majoria de mestres arribaven a saber, així que en Pate va pensar que la baula de ferro negra era el mínim a què podia aspirar, però va resultar que en Walgrave no l’hi podia atorgar. L’ancià era arximestre només per cortesia. Temps enrere havia estat un gran mestre, però ara les seves túniques ocultaven una roba interior que l’home embrutava dia sí dia també, i mig any enrere uns acòlits l’havien trobat plorant a la biblioteca perquè no sabia tornar a les seves habitacions. El mestre Gormon seia sota la màscara de ferro al lloc d’en Walgrave, el mateix Gormon que una vegada havia acusat en Pate de robatori.


      Un rossinyol va començar a refilar dalt d’una pomera a la vora del riu. Era un cant dolç, un respit agradable dels crits estridents i els gralls constants dels corbs que cuidava tot el sant dia. Els corbs blancs sabien com es deia, i murmuraven el seu nom l’un a l’altre cada vegada que el veien. «Pate, Pate, Pate», fins que s’hauria posat a cridar. Els grans ocells blancs eren l’orgull de l’arximestre Walgrave. L’home volia que se’l mengessin quan morís, però en Pate mig sospitava que per ganes també se’l menjarien a ell.


      Potser era aquella sidra tremendament forta. —En Pate no hi havia anat a beure, però l’Alleras havia estat pagant gerres de sidra per celebrar la seva baula de coure, i la sensació de culpa li feia venir set.— Era com si el cant del rossinyol digués «or per ferro, or per ferro, or per ferro», cosa força estranya, ja que això era el que havia dit el foraster la nit que la Rosey els havia presentat.


      —Qui ets? —havia preguntat en Pate.


      —Sóc alquimista. Transformo ferro en or —havia contestat l’home.


      Llavors li va veure la moneda a la mà, ballant entre els artells, i el suau or daurat brillava a la llum de l’espelma. En un costat hi havia un drac tricèfal, i en l’altre, el cap d’algun rei mort. «Or per ferro», va recordar en Pate, «no trobaràs res millor. La vols? L’estimes?».


      —No sóc cap lladre —va dir a l’home que s’havia anomenat a si mateix alquimista—. Sóc novici, a la Ciutadella.


      —Si t’ho repenses —va fer l’alquimista inclinant el cap—, tornaré d’aquí a tres dies, amb el drac.


      Havien passat els tres dies. En Pate havia tornat a La Ploma i la Gerra, encara indecís, no sabia què faria. Però en comptes de l’alquimista havia trobat en Mollander i l’Armen l’Esfinx, i en Roone que els seguia. Si no hagués segut amb ells hauria despertat sospites.


      La Ploma i la Gerra mai no tancava. Feia sis-cents anys que era en aquella illa del Videmel, i el negoci mai no havia tingut les portes tancades. Tot i que l’alt edifici de fusta s’inclinava cap al sud, igual com els novicis de vegades s’inclinaven després de prendre una gerra, en Pate esperava que la fonda aguantaria sis-cents anys més, servint vi, cervesa i una sidra molt forta als navegants del riu i del mar, a ferrers i bards, sacerdots i princeses, i als novicis i acòlits de la Ciutadella.


      —El món no s’acaba a Antiga —va declarar en Mollander. Gairebé ho deia cridant.


      Era fill d’un cavaller, i estava begut a més no poder. D’ençà que l’havien informat de la mort del seu pare a l’Aigüesnegres s’emborratxava gairebé cada nit. Fins i tot a Antiga, lluny de les batalles i protegits rere les muralles, la guerra dels Cinc Reis els havia afectat a tots... per bé que l’arximestre Benedict insistia que no s’havia lliurat cap guerra dels cinc reis, atès que a en Renly Baratheon l’havien assassinat abans que en Balon Greyjoy es coronés ell mateix.


      —El meu pare sempre deia que el món és més gran que el castell de qualsevol senyor —va continuar en Mollander—. Els dracs deuen ser la més petita de les coses que un pot trobar a Qarth, Asshai i Yi Ti. Les històries de mariners...


      —... són històries que expliquen els mariners —el va interrompre l’Armen—. Mariners, estimat Mollander. Vés als molls i t’asseguro que trobaràs mariners que et parlaran de les sirenes amb què se n’han anat al llit, o et diran que han passat un any a la panxa d’un peix.


      —I com saps que no és veritat? —En Mollander donava cops de peu a l’herba, buscant pomes.— Si tu haguessis anat a parar a la panxa d’un peix, llavors sí que podries jurar que ells no hi han estat. Si un mariner explica una història, d’acord, pots riure-te’n; ara, si els remers de quatre vaixells expliquen la mateixa història en quatre llengües diferents...


      —Però és que les històries no són iguals —va insistir l’Armen—. Dracs a Asshai, dracs a Qarth, dracs a Meereen, dracs dothrakis, dracs que alliberen esclaus... Cada relat és diferent de l’anterior.


      —Només en els detalls. —En Mollander es tornava més tossut quan bevia, però quan estava sobri ja era cabut.— Tots parlen de dracs i d’una reina jove i bonica.


      L’únic drac que interessava a en Pate era fet d’or groc. No sabia què li devia haver passat, a l’alquimista. «Al tercer dia. Va dir que seria aquí».


      —Tens una altra poma a prop del peu! —va cridar l’Alleras a en Mollander—, i encara em queden dues fletxes al carcaix!


      —A prendre pel sac, el carcaix. —En Mollander va recollir la poma.— Està corcada —es va queixar, però la va llançar igualment.


      La fletxa va enxampar la poma quan començava a baixar i la va partir netament en dos. Una meitat va anar a parar a la teulada d’una torratxa, va rodolar cap a una teulada inferior, va caure i va anar d’un pam que no toca l’Armen.


      —Si parteixes un cuc de terra per la meitat, tens dos cucs —els va informar l’acòlit.


      —Si amb les pomes passés el mateix, ningú no passaria gana —va dir l’Alleras amb un dels seus mig somriures. L’Esfinx sempre somreia, com si sabés una broma secreta. Allò li donava un aire malvat que s’adeia amb la seva barbeta punxeguda, el pic que li feien els cabells sobre el front i l’espessa mata de cabells arrissats negres com l’atzabeja.


      L’Alleras arribaria a mestre. Només feia un any que era a la Ciutadella, i ja havia forjat tres baules de la cadena de mestre. L’Armen en tenia més, sí, però havia trigat un any a aconseguir cada baula. No obstant això, també seria mestre. En Roone i en Mollander encara eren novicis de coll rosat, però en Roone era molt jove, i en Mollander s’estimava més beure que no llegir.


      En canvi, en Pate...


      Feia cinc anys que era a la Ciutadella, hi havia arribat amb només tretze. Això no obstant, encara tenia el coll tan rosat com el dia que havia arribat de les terres de Westeros. En dues ocasions havia pensat que estava a punt. La primera vegada s’havia presentat a l’arximestre Vaellyn per demostrar-li els seus coneixements sobre els cels. Però l’únic que havia aconseguit era esbrinar com s’havia guanyat en Vaellyn el sobrenom de Vinagre. En Pate havia trigat dos anys a aplegar prou valor per tornar-ho a provar. La segona vegada havia comparegut davant del vell i bondadós arximestre Ebrose, reputat per la seva veu suau i les mans delicades, però els sospirs de l’Ebrose van resultar si fa no fa igual de dolorosos que els retrets d’en Vaellyn.


      —L’última poma —va prometre l’Alleras—, i et diré el que sospito d’aquests dracs.


      —Què en pots saber tu que jo no sàpiga? —va remugar en Mollander. Va distingir una poma en una branca, va saltar, la va arrencar i la va llançar. L’Alleras va estirar la corda de l’arc fins a l’orella, girant-lo amb gràcia tot seguint l’objectiu volant. Va deixar anar la sageta just quan la poma començava a caure.


      —Sempre falles l’últim tir —va comentar en Roone.


      La poma es va precipitar sobre el riu intacta.


      —Ho veus? —va dir en Roone.


      —El dia que les toques totes és el dia que deixes de millorar.


      L’Alleras va deslligar la corda de l’arc i el va desar dins la funda de pell. L’arc era de corauri tallat, una fusta escassa i llegendària de les illes de l’Estiu. Una vegada en Pate va intentar doblegar-lo i no se’n va sortir. «L’Esfinx sembla esprimatxat, però hi té força, en aquests braços tan prims», va pensar, mentre l’Alleras passava una cama per sobre del banc i agafava una copa de vi.


      —El drac té tres caps —va anunciar en el seu accent suau dornès.


      —És una endevinalla? —va voler saber en Roone—. A les històries les esfinxs sempre parlen amb endevinalles.


      —No ho és. —L’Alleras va prendre un glopet de vi.


      Els altres feien baixar coll avall gerres d’aquella sidra tremendament forta que donava renom a La Ploma i la Gerra, però ell preferia els estranys vins dolços del país de la seva mare. Ni a Antiga no eren barats, aquells vins.


      Havia estat en Leo el Dropo, el que havia posat el sobrenom d’Esfinx a l’Alleras. Una esfinx és una mica d’això i una mica d’allò: una cara humana, el cos d’un lleó i les ales d’un falcó. L’Alleras era així; el seu pare era dornès, i la seva mare, de pell negra, procedia de les illes de l’Estiu. Ell tenia la pell fosca com la teca. I, com les esfinxs de marbre verd que flanquejaven la porta principal de la Ciutadella, els ulls de l’Allera eren del color de l’ònix.


      —Mai ha existit un drac de tres caps, si no és als escuts i estendards —havia dit amb fermesa l’Armen l’Acòlit—. Era un blasó heràldic, res més. D’altra banda, els Targaryen són tots morts.


      —Tots no —el va contradir l’Alleras—. El rei pidolaire tenia una germana.


      —Em pensava que li havien esclafat el cap contra una paret —va dir en Roone.


      —No —va replicar l’Alleras—, va ser el cap de l’Aegon, el fill petit del príncep Rhaegar, el que els homes valerosos del Lleó de Lannister van rebentar contra una paret. Nosaltres parlem de la germana d’en Rhaegar, nascuda a Rocadrac abans que el castell caigués. Li van posar el nom de Daenerys.


      —De la Tempesta. Ara me’n recordo. —En Mollander va aixecar la gerra ben amunt, remenant la sidra que hi quedava.— Per ella! —Va fer un glop, i tot seguit va donar un cop sobre la taula amb la gerra buida, va deixar anar un rot i es va eixugar la boca amb el dors de la mà.— On és la Rosey? La nostra legítima reina es mereix una altra ronda de sidra, no us sembla?


      L’Armen l’Acòlit va fer cara d’espant.


      —No cridis tant, ximple. No hauries de fer broma amb aquestes coses. No se sap mai qui pot estar escoltant. L’Aranya té orelles pertot arreu.


      —Au, Armen, no et pixis als calçons. Només proposava un brindis, no pas una revolta.


      En Pate va sentir una rialla ofegada. Darrere seu va sentir una veu suau i cautelosa.


      —Sempre he sabut que eres un traïdor, Saltiró.


      En Leo el Dropo se’ls atansava amb el cap cot; era al vell pont de taulons, vestit amb seda de ratlles verdes i daurades i una capa curta de seda negra subjectada a l’espatlla amb una agulla en forma de rosa de jade. El vi que li havia degotat de la barbeta devia ser un vi negre robust, segons indicava el color de les taques. Un floc de cabells rossos cendra li tapava un ull. En Mollander es va enfadar en veure’l.


      —Merda! Fot el camp! Aquí no t’hi volem.


      L’Alleras li va posar una mà sobre el braç per calmar-lo, mentre l’Armen arrufava les celles.


      —Leo, senyor. Tenia entès que encara estaries confinat a la Ciutadella...


      —... tres dies més —va acabar de dir en Leo arronsant les espatlles—. En Perestan diu que el món fa quaranta mil anys que existeix. En Mollos afirma que cinc-cents mil. I jo et pregunto: Què són tres dies? —Tot i que a la terrassa hi havia una dotzena de taules buides, en Leo va seure a la d’ells.— Convida’m a una copa de vi daurat del Verger, Saltiró, potser així no informaré el pare del teu brindis. A l’Envit Atrevit les fitxes se m’han girat en contra, i m’he gastat l’últim cérvol en el sopar. Garrí amb salsa de prunes farcit amb castanyes i trufes blanques. Alguna cosa s’ha de menjar. I vosaltres, què heu pres per sopar?


      —Xai —va murmurar en Mollander. No en semblava gaire satisfet—. Hem compartit una cuixa de xai bullit.


      —Segur que us ha omplert. —En Leo es va girar cap a l’Alleras.— El fill d’un senyor hauria de ser esplèndid, Esfinx. Tinc entès que has aconseguit la baula de coure. Brindaré per això.


      L’Alleras li va somriure.


      —Només convido els amics. I ja t’he dit que no sóc fill de cap senyor. La meva mare es dedicava al comerç.


      Els ulls d’en Leo eren de color avellana, i els tenia lluents pel vi i la malícia.


      —La teva mare era una mona de les illes de l’Estiu. Els dornesos carden amb qualsevol cosa que tingui un forat entre les cames. Sense ànim d’ofendre. Tu ets fosc com una castanya, però almenys et banyes. No com el teu amic, el porquer tacat. —Va moure la mà en direcció a en Pate.


      «Si li estampo la gerra a la boca, li puc fer caure la meitat de les dents», va pensar en Pate. El porquer Pate el Taques era el protagonista de mil i una històries picants: un tabalot cap verd però amb un bon cor que sempre en sortia més ben parat que els senyors grassos, els cavallers altius i els septons pretensiosos que li feien la guitza. D’una manera o altra, la seva estultícia es convertia en una mena d’astúcia matussera; al final de les històries, en Pate el Taques sempre acabava assegut al tron d’un senyor o al llit amb la filla d’un cavaller. Però això eren històries. En el món real els porquers mai no se’n sortien tan bé. En Pate de vegades pensava que la seva mare el devia odiar per posar-li aquell nom. L’Alleras ja no somreia.


      —Ara et disculparàs.


      —Tu creus? —va dir en Leo—. Com vols que ho faci, amb la gola tan seca...?


      —Avergonyeixes la teva casa amb cada paraula que pronuncies —va dir l’Alleras—. I avergonyeixes la Ciutadella sent un de nosaltres.


      —Ja ho sé, així que convideu-me a una copa de vi perquè pugui ofegar la vergonya.


      —T’arrencaria la llengua de soca-rel —va dir en Mollander.


      —De debò? I com et parlaria dels dracs, llavors? —En Leo va tornar a arronsar les espatlles.— El mestís té raó. La filla del Rei Foll encara és viva, i ella mateixa ha covat tres dracs.


      —Tres? —va fer en Roone astorat.


      —Més de dos i menys de quatre —va dir en Leo donant-li uns copets a la mà—. Si fos de tu, jo encara no intentaria aconseguir la baula d’or.


      —Deixa’l estar —el va avisar en Mollander.


      —Quin Saltiró tan cavallerós. Com vulguis. Tots els homes de tots els vaixells que han navegat a menys de cent llegües de Qarth parlen d’aquests dracs. I n’hi ha que afirmen haver-los vist i tot. El Mag s’inclina per creure’ls.


      L’Armen va fer morros per mostrar el seu refús.


      —D’en Marwyn no cal fer-ne cabal. L’arximestre Perestan seria el primer a admetre-ho.


      —L’arximestre Ryam també ho diu —va afegir en Roone.


      —El mar és moll —va dir en Leo badallant—, el sol escalfa i les feres de casa no suporten el mastí.


      «Té un malnom per a tothom», va pensar en Pate, però no podia negar que en Marwyn tenia més retirada amb un mastí que amb un mestre. «És com si et volgués mossegar». El Mag no era com els altres mestres. La gent deia que es feia amb prostitutes i mags errants, que parlava amb ibbenesos peluts i gent de les illes de l’Estiu, negres com el carbó, en les seves pròpies llengües, i que feia sacrificis a déus estranys en els petits temples dels mariners que hi havia als molls. La gent deia haver-lo vist al raval, a les baralles de rates i en bordells negres, enraonant amb comediants, bards, mercenaris i, fins i tot, captaires. També corria el rumor que una vegada havia mort un home amb els seus propis punys.


      Quan en Marwyn havia tornat a Antiga després de passar vuit anys a l’est cartografiant terres llunyanes, buscant llibres perduts i estudiant amb bruixots i portadors d’ombres, en Vaellyn Vinagre li havia posat el sobrenom de Marwyn el Mag. Aquell nom aviat va córrer per tot Antiga, cosa que a en Vaellyn el va enutjar en gran manera.


      —Deixa els encanteris i les oracions als sacerdots i septons i concentra’t a aprendre les veritats en què l’home pot confiar —havia aconsellat l’arximestre Ryam a en Pate, però l’anell, la vara i la màscara d’en Ryam eren d’or groc, i en la seva cadena de mestre no hi havia cap baula d’acer valyrià.


      L’Armen va mirar en Leo el Dropo arrufant el nas. Tenia el nas perfecte per fer-ho: llarg, prim i punxegut.


      —L’arximestre Marwyn creu en moltes coses curioses —va dir—, però té tantes proves que els dracs existeixen com en Mollander: cap. Només són històries de mariners.


      —T’equivoques —el va contradir en Leo—. A les habitacions del Mag hi ha una espelma de vidre encesa.


      A la terrassa il·luminada amb torxes es va fer el silenci. L’Armen va sospirar fent que no amb el cap. En Mollander va esclafir a riure. L’Esfinx va estudiar en Leo amb els seus grans ulls negres, i en Roone feia cara de no entendre res.


      En Pate havia sentit a parlar de les espelmes de vidre, però no n’havia vist mai cap d’encesa. Eren el secret de la Ciutadella més mal guardat. Hi havia qui deia que les havien portat a Antiga des de Valyria feia un miler d’anys, abans de la Maledicció. Havia sentit a dir que n’hi havia quatre; una era verda, i les altres tres, negres, totes altes i tortes.


      —Què són aquestes espelmes de vidre? —va preguntar en Roone.


      L’Armen l’Acòlit es va escurar la gola.


      —Abans de pronunciar els vots, tot novici ha de passar la nit en vetlla a la cripta. No se li permet tenir cap llanterna, torxa, llum, ni ciri... només una espelma d’obsidiana. Ha de passar la nit a les fosques, llevat que pugui encendre aquella espelma. N’hi ha que ho proven. Els ximples i els obstinats, els que han fet un estudi dels anomenats misteris superiors. Molts es tallen els dits, ja que, pel que diuen, aquestes espelmes tenen uns caires esmolats com una navalla. Després, amb les mans plenes de sang, han d’esperar fins a la matinada, meditant sobre el seu fracàs. Els més llestos es posen a dormir o passen la nit resant, però cada any n’hi ha que ho intenten.


      —Sí. —En Pate també havia sentit aquelles històries.— Però de què serveix una espelma que no fa llum?


      —És una lliçó —va dir l’Armen—, la lliçó que hem d’aprendre abans de posar-nos la cadena de mestre. L’espelma de vidre se suposa que representa la veritat i l’aprenentatge, dues coses poc comunes, belles i fràgils. Li han donat forma d’espelma per recordar-nos que un mestre ha de donar llum allà on serveix, i és esmolada per recordar-nos que el coneixement pot ser perillós. Els savis es poden tornar arrogants a causa de la seva saviesa, però un mestre sempre ha de ser humil. L’espelma de vidre també ens ho recorda. Fins i tot després de pronunciar els vots, posar-se la cadena i anar-se’n a servir, els mestres de tant en tant pensen en la foscor que regnava durant la vetlla, i recorden que, tot i que ho van intentar, no van aconseguir encendre l’espelma... Ja que, fins i tot tenint coneixements, hi ha coses que no són possibles.


      —No ho són per a tu, deus voler dir —va fer en Leo el Dropo deixant anar una riallada—. Vaig veure l’espelma encesa amb els meus propis ulls.


      —Vas veure una espelma encesa, això no ho dubto —va dir l’Armen—. Potser era de cera negra.


      —Jo sé el que vaig veure. Feia una llum estranya i brillant, molt més brillant que una espelma de cera d’abella o de sèu. Projectava unes ombres estranyes, i la flama no parpellejava, ni tan sols quan darrere meu va entrar una alenada d’aire per la porta oberta.


      —L’obsidiana no crema —va afirmar l’Armen, de braços plegats.


      —Vidredrac —va dir en Pate—. La gent senzilla en diu vidredrac. —Per algun motiu, allò li va semblar important.


      —Sí —va mussitar l’Alleras l’Esfinx—, i si al món hi torna a haver dracs...


      —Dracs i coses més fosques —va dir en Leo—. Les ovelles grises han tancat els ulls, però el mastí veu la veritat. Poders antics que es desperten. Ombres que es belluguen. Aviat entrarem en una era de meravelles i de terror, una era de déus i herois. —Es va estirar, fent un dels seus somriures peresosos.— Jo diria que això mereix una ronda.


      —Ja hem begut prou —va dir l’Armen—. L’albada se’ns tirarà al damunt abans del que voldríem, i l’arximestre Ebrose ha de parlar de les propietats de l’orina. Els que vulguin forjar una baula de plata val més que no es perdin la lliçó.


      —No voldria pas fer-vos perdre un tast de pixats —va dir en Leo—, però el que és jo, prefereixo el gust del vi daurat del Verger.


      —Si cal triar entre els pixats i tu, beuré pixats. —En Mollander es va apartar de la taula.— Som-hi, Roone.


      —Jo també me’n vaig al llit. —L’Esfinx va agafar la funda de l’arc.— Em sembla que somiaré dracs i espelmes de vidre.


      —Marxeu tots? —va fer en Leo amb una arronsada d’espatlles—. Bé, la Rosey es queda. Potser despertaré aquest caramel tan dolç i la faré dona.


      L’Alleras es va adonar de la cara que va posar en Pate.


      —Si no té una moneda de coure per a una copa de vi, encara menys tindrà un dragó per a la noia.


      —Sí —va dir en Mollander—. A més a més, s’ha de ser un home per fer d’una nena una dona. Anem, Pate. En Walgrave es despertarà quan surti el sol i necessitarà que l’ajudis a anar a la comuna.


      «Si es recorda de qui sóc, avui». L’arximestre Walgrave distingia perfectament un corb d’un altre, però amb la gent no se’n sortia tan bé. Alguns dies pensava que en Pate era algú anomenat Cressen.


      —Encara no —va dir als seus amics—. Em quedaré una estona.


      No havia trencat el dia, encara. Qui sap si l’alquimista no hi aniria, i en Pate volia ser-hi.


      —Com vulguis —va dir l’Armen.


      L’Alleras va mirar en Pate, i tot seguit es va penjar l’arc a l’espatlla i va seguir els altres, que es dirigien cap al pont. En Mollander estava tan begut que havia de caminar amb una mà posada sobre l’espatlla d’en Roone per no caure. A vol de corb, la Ciutadella no era gaire lluny, però cap d’ells no era un corb, i Antiga era una ciutat realment laberíntica, amb passatges sinuosos, cruïlles i carrerons plens de giragonses.


      —Aneu amb compte —va sentir dir en Pate a l’Armen quan la borina del riu els va engolir tots quatre—. Hi ha humitat, i el terra rellisca.


      Quan se’n van haver anat, en Leo el Dropo va estudiar en Pate amb una mirada agra des de l’altra banda de la taula.


      —Llàstima. L’Esfinx s’ha esquitllat amb la plata i m’ha abandonat amb el porquer Pate el Taques. —Es va estirar tot badallant.— Digues, com està la nostra preciosa Rosey?


      —Dorm —va dir en Pate en to sec.


      —Nua, n’estic segur. —En Leo va fer un somriure burleta.— Creus que realment val un dragó? Crec que algun dia ho esbrinaré.


      En Pate es va guardar de respondre-li. Però en Leo no necessitava cap resposta.


      —Suposo que una vegada l’hagi tingut, el seu preu baixarà a un nivell que fins i tot els porquers es podran permetre. Me n’hauries d’estar agraït.


      «T’hauria de matar», va pensar en Pate, però no estava tan begut per malaguanyar la seva vida. En Leo estava entrenat en l’ús d’armes, i era ben sabut que amb l’espasa i una daga de farfant era mortífer. I si en Pate arribava mai a matar-lo, allò li costaria el cap a ell també. En Leo tenia nom i cognom, mentre que en Pate només tenia nom, i el cognom era Tyrell. Ser Moryn Tyrell, el comandant de la Guàrdia de la Ciutat d’Antiga, era el seu pare. En Mace Tyrell, senyor d’Altjardí i Guardià del Sud, era cosí d’en Leo. I l’Ancià d’Antiga, Lord Leyton de Hightower, que ostentava el títol de Protector de la Ciutadella entre molts altres, era banderer jurat de la Casa Tyrell.


      «Deixa-ho estar», va pensar en Pate. «Diu aquestes coses només per fer-me mal». A llevant la borina s’estava espargint. «Ja apunta el dia», va observar en Pate. «Es fa clar i l’alquimista no ha comparegut». No sabia si riure o plorar. «Seré igualment un lladre si ho torno tot i ningú no se n’adona?». Era una altra pregunta per a la qual no tenia resposta, igual com aquelles que temps enrere li havien fet l’Ebrose i en Vaellyn.


      Quan es va enretirar del banc per posar-se dret, tota aquella sidra tremendament forta de cop i volta li va pujar al cap. Es va haver de repenjar a la taula per no tentinejar.


      —Deixa estar la Rosey —va dir a tall de comiat—. Deixa-la en pau, o si no et mataré.


      —Jo no em bato en duel amb porquers —va respondre en Leo Tyrell apartant-se els cabells de l’ull—. Vés-te’n.


      En Pate es va girar i se’n va anar de la terrassa. Els seus talons van ressonar sobre els taulons gastats del vell pont. Quan va arribar a l’altra banda, a llevant el cel ja s’estava tornant rosa. «El món és gran», va pensar. «Si comprés un ruc podria voltar pels camins i corriols dels Set Regnes posant sangoneres a la gent i traient-los llémenes dels cabells. Em podria enrolar en un vaixell, agafar un rem i navegar cap a Qarth passant per les Portes de Jade per veure aquests maleïts dracs amb els meus ulls. No necessito tornar amb el vell Walgrave i els corbs».


      Malgrat tot, sense voler els seus peus van girar cap a la Ciutadella.


      Quan el primer raig de llum va travessar els núvols a l’est, al septe del Mariner, al costat del port, van començar a tocar les campanes del matí. Al cap d’un moment s’hi van afegir les del septe del Senyor, i després les de les Set Capelles, des dels jardins de l’altra banda del Videmel, i finalment les del septe Estrellat, que havia estat la seu del Septó Suprem durant un mil·lenni, abans que l’Aegon desembarqués a Port Reial. Componien una música puixant. «Però no tan bonica com la d’un rossinyol».


      Per sota del repic de les campanes sentia uns cants. Cada matí, a punta de dia, els sacerdots rojos es reunien per donar la benvinguda al sol davant del seu modest temple al costat del moll. «Perquè la nit és fosca i poblada de terrors». En Pate els havia sentit cridar aquelles paraules cent vegades, demanant al seu déu R’hollor que els salvés de la foscor. Ell en tenia prou amb els Set, però havia sentit a dir que l’Stannis Baratheon ara retia culte a les fogueres. Fins i tot havia canviat el cérvol coronat dels seus estendards pel cor ardent de R’hllor. «Si aconsegueix el Tron de Ferro, tots haurem d’aprendre la lletra de la cançó dels sacerdots rojos», va pensar en Pate, però no era probable que se n’apoderés. En Tywin Lannister havia esclafat l’Stannis i l’R’hllor a l’Aigüesnegres, i no trigaria gaire a derrotar-los del tot i a clavar el cap d’en Baratheon en una pica i exposar-lo a les portes de Port Reial.


      Mentre la boirina nocturna s’anava esvaint, Antiga agafava forma al seu voltant i sorgia com un fantasma de la penombra de la matinada. En Pate no havia vist mai Port Reial, però sabia que era una ciutat feta de fang i canyissos, una extensió de carrers enfangats, sostres de palla i barraques de fusta. Antiga era feta de pedra, i tots els seus carrers estaven pavimentats amb llambordes, fins al passatge més petit. A trenc d’alba era l’hora que la ciutat estava més bonica. A l’oest del Videmel, els edificis dels gremis s’arrengleraven a la vora del riu com una filera de palaus. Riu amunt, les cúpules i torres de la ciutadella s’alçaven a banda i banda del corrent, enllaçades per ponts de pedra atapeïts de cases i altres edificis. Riu avall, al peu de les parets de marbre negre i les finestres en arc del septe Estrellat s’apinyaven les mansions dels devots, igual com les criatures s’amunteguen al voltant dels peus d’una vídua vella i rica.


      Més enllà, on el Videmel s’eixamplava per convertir-se en l’estret dels Murmuris, s’enlairava Hightower. Al cim les alimares resplendien davant del cel matutí. Des d’on s’alçava, sobre els espadats de l’illa de la Batalla, la seva ombra tallava la ciutat com una espasa. La gent nascuda i criada a Antiga sabia quina hora era només mirant on queia l’ombra. Es deia que des del cim s’abastava tot el territori fins al Mur. Potser era per això que Lord Leyton no n’havia baixat des de feia més d’una dècada. S’estimava més governar la ciutat des dels núvols.


      Pel costat d’en Pate va passar el carro d’un carnisser que baixava pel carrer del riu, amb cinc garrins al darrere xisclant espantats. En apartar-se una mica, li va anar de poc que una dona no l’esquitxés quan va abocar l’orinal per una finestra que tenia just a sobre. «Quan sigui mestre en un castell podré anar a cavall», va pensar. Llavors va ensopegar amb l’empedrat i es va adonar que s’estava enganyant. No tindria cadena, ni un lloc en la taula noble de cap senyor, ni muntaria un cavall blanc. Passaria els dies sentint grallar els corbs i rentant les taques de merda de la roba interior de l’arximestre Walgrave. Tenia un genoll a terra i intentava treure’s el fang de la túnica, quan va sentir una veu que deia:


      —Bon dia, Pate.


      L’alquimista era dret davant seu. En Pate es va aixecar.


      —El tercer dia... Vas dir que series a La Ploma i la Gerra.


      —Eres amb els teus amics. No m’he volgut presentar quan estaves amb les teves amistats.


      L’alquimista portava una capa de viatge amb caputxa de color marró i força corrent. El sol naixent sortia per damunt de les teulades darrere les seves espatlles i no deixava que el noi li pogués veure bé la cara sota la caputxa.


      —Has decidit què ets?


      «M’ho ha de fer dir?».


      —Suposo que sóc un lladre.


      —Ja em semblava que podies ser-ho.


      El més difícil havia estat posar-se de quatre grapes per treure la caixa forta de sota del llit de l’arximestre Walgrave. Tot i que la caixa era sòlida i estava reforçada amb peces de ferro, el pany estava trencat. El mestre Gormon havia sospitat que en Pate l’havia esbotzat, però no era veritat. El mateix Walgrave l’havia trencat perquè n’havia perdut la clau.


      A dins, en Pate havia trobat una bossa de cérvols de plata, un floc de cabells rossos lligats amb una cinta, un retrat en miniatura d’una dona que s’assemblava a en Walgrave (fins i tot en el bigoti) i un guantellet de cavaller fet de làmines d’acer. El guantellet havia pertangut a un príncep, segons afirmava el vell, però no recordava a quin. Quan en Pate el va sacsejar, la clau va caure a terra.


      «Si l’agafo sóc un lladre», va recordar que havia pensat. Era una clau vella i pesada, feta de ferro negre; se suposava que obria totes les portes de la Ciutadella. Només els arximestres tenien claus com aquella. Els altres la portaven al damunt o la tenien amagada en un lloc segur, però si en Walgrave havia amagat la seva, ningú no la tornaria a veure mai més. En Pate va arreplegar la clau, i ja era a mig camí de la porta quan es va girar per manllevar les monedes també. Un lladre era un lladre, tant si robava poc com si robava molt.


      —Pate —havia cridat un dels corbs darrere seu—. Pate, Pate, Pate!


      —Tens el dragó? —va preguntar a l’alquimista.


      —Sí, si tu tens el que necessito.


      —Treu-lo, el vull veure. —En Pate no tenia cap intenció de deixar-se enganyar.


      —El camí del riu no és el lloc adient. Vine.


      No va tenir temps de pensar-hi, de sospesar les possibilitats. L’alquimista ja se n’anava. En Pate havia de seguir-lo o perdria la Rosey i el dragó, tot alhora i per sempre. El va seguir. Mentre caminaven es va ficar la mà dins la màniga. Va palpar la clau, segura dins la butxaca amagada que havia cosit a l’interior de la màniga. Les túniques dels mestres eren plenes de butxaques. Ho sabia des que era petit.


      Es va haver d’afanyar perquè no se li escapés l’alquimista, que feia les passes més llargues. Van baixar per un carreró, van girar en una cantonada cap al vell mercat dels Lladres i van seguir pel passatge del Drapaire. Per fi, l’home va trencar cap a un altre carreró, encara més estret.


      —Ja som prou lluny —va dir en Pate—. Per aquí no hi ha ningú. Fem-ho ara.


      —Com vulguis.


      —Vull el dragó.


      —És clar. —Va aparèixer la moneda. L’alquimista la va fer passejar per sobre dels artells, tal com havia fet quan la Rosey els havia presentat. A la llum del matí, el dragó brillava mentre es movia i donava una lluïssor daurada als dits de l’alquimista.


      En Pate l’hi va agafar de la mà. Va notar l’or calent sobre el seu palmell. Se’l va atansar a la boca i va mossegar com havia vist fer-ho a la gent. Si havia de dir la veritat, no n’estava segur, de quin gust havia de tenir l’or, però no volia semblar estúpid.


      —La clau? —va demanar l’alquimista educadament.


      Alguna cosa va fer dubtar en Pate.


      —Què vols, algun llibre? —Alguns dels rotlles valyrians que hi havia a les criptes tancades es deia que eren les úniques còpies que quedaven a tot el món.


      —No n’has de fer res, del que vull.


      —No. —«Ja està fet», va pensar en Pate. «Vés-te’n. Torna corrents a La Ploma i la Gerra, desperta la Rosey amb un petó i digue-li que et pertany». Malgrat tot, s’hi va quedar.— Ensenya’m la cara.


      —Com vulguis.


      L’alquimista es va abaixar la caputxa. Tan sols era un home, i la seva cara només era una cara. Una cara jove, força vulgar, de galtes plenes i una ombra de barba. A la galta dreta se li insinuava lleument una cicatriu. Tenia el nas de ganxo i uns cabells negres espessos, molt arrissats al voltant de les orelles. Era una cara que en Pate no coneixia.


      —No et conec.


      —Ni jo, a tu.


      —Qui ets?


      —Un foraster. Ningú. De debò.


      —Ah! —En Pate s’havia quedat sense paraules. Va treure la clau i la va posar a la mà del foraster. Se sentia espès, gairebé marejat. «La Rosey», es va recordar a si mateix.— Així, ja està.


      Era a meitat del carreró quan el terra de llambordes se li va començar a bellugar sota els peus. «Les pedres estan molles i rellisquen», va pensar, però no era allò. Sentia els batecs del cor dins del pit.


      —Què passa? —va dir. Les cames se li havien tornat com aigua—. No ho entenc.


      —I mai no ho entendràs —va dir una veu trista.


      L’empedrat va pujar de cop per fer-li un petó. En Pate va intentar demanar ajuda a crits, però tampoc no li sortia la veu.


      El seu últim pensament va ser per a la Rosey.

    

  


  
    
      El profeta


       


       


       


       


      El profeta ofegava homes al Gran Wyk quan li van anar a dir que el rei era mort.


      Feia un matí fred i trist, i el mar tenia el mateix color gris plom del cel. Els tres primers homes havien ofert les seves vides al Déu Ofegat amb valentia, però la fe del quart era feble, i quan els pulmons li van demanar aire va començar a forcejar. L’Aeron, dret i amb l’aigua fins a la cintura, subjectava el noi nu per les espatlles i li empenyia el cap avall mentre ell intentava agafar una mica d’aire.


      —Tingues valor —va dir—. Venim del mar, i al mar hem de tornar. Obre la boca i omple’t de la benedicció del déu. Omple’t els pulmons d’aigua, així podràs morir i renéixer. Forcejar no et fa cap bé.


      O bé el noi no el sentia perquè tenia el cap sota les onades, o bé la seva fe l’havia abandonat del tot. Va començar a clavar puntades de peu i a retorçar-se tan violentament que l’Aeron va haver de demanar ajuda. Quatre dels seus ofegats van entrar a l’aigua per subjectar el noi i aguantar-lo sota l’aigua.


      —Senyor Déu que et vas ofegar per nosaltres —va resar el sacerdot amb una veu profunda com el mar—, permet que el teu servent Emmond reneixi del mar tal com vas renéixer tu. Beneeix-lo amb sal, beneeix-lo amb pedra, beneeix-lo amb acer.


      Per fi s’havia acabat. Ja no li sortien més bombolles d’aire de la boca, i de les seves cames i braços s’havia escolat tota la força. L’Emmon surava de cara avall en les aigües poc fondes, blanc, fred i en pau.


      Just llavors el Capmoll es va adonar que a la platja de còdols hi havia tres genets al costat dels ofegats. L’Aeron coneixia l’Sparr, un vell de cara cantelluda i ulls plorosos. La seva veu tremolosa era llei en aquella banda del Gran Wyk. L’acompanyava el seu fill Steffarion, amb un altre jove que duia una capa de pell de color roig fosc subjectada a l’espatlla amb un fermall ornamentat que lluïa el corn de guerra negre i daurat dels Goodbrother. «Un dels fills d’en Gorold», va deduir el sacerdot a primera vista. De l’esposa d’en Goodbrother havien nascut tres fills alts a una edat avançada, després d’una dotzena de filles, i es deia que ningú era capaç de distingir un noi dels altres. L’Aeron Capmoll no es va dignar a intentar-ho. Tant li feia que fos en Greydon, en Gormond o en Gran, perquè el sacerdot no tenia temps per a ell.


      Va remugar una ordre brusca, i els ofegats van agafar el noi mort pels braços i les cames per portar-lo a la platja. El sacerdot els va seguir gairebé nu, sols amb un tapall de pell de foca que li cobria les parts. Va tornar a la platja esquitxant en caminar, amb pell de gallina i ben moll; se’ls va atansar per la freda sorra i els còdols arrodonits pel mar. Un dels ofegats li va allargar una túnica de tela basta i gruixuda, jaspiada en verds, blaus i grisos, els colors del mar i del Déu Ofegat. L’Aeron se la va posar i es va deixar anar els cabells. Uns cabells negres i molls; cap navalla els havia tocat d’ençà que el mar l’havia fet un home millor. Li cobria les espatlles com una capa esparracada i descolorida, i li baixava fins més avall de la cintura. L’Aeron hi havia entrelligat tires d’algues, i també a la barba embullada i sense tallar.


      Els ofegats van formar un cercle al voltant del noi mort per resar. En Norjen li movia els braços, i en Rus s’havia agenollat amb una cama a cada banda del seu cos i li pressionava el pit, però tots es van apartar per deixar lloc a l’Aeron. El sacerdot va separar els llavis freds del noi amb els dits i va fer a l’Emmon el bes de la vida. Una vegada i una altra, fins que el mar li va brollar per la boca. El noi es va posar a tossir i escopir, va parpellejar i obrir uns ulls plens de por.


      «Un altre que ha tornat». Significava que gaudien del favor del Déu Ofegat, segons deien. Tots els altres sacerdots perdien un home de tant en tant, fins i tot en Tarle el Tres Vegades Ofegat, que feia temps havia estat considerat tan sant que l’havien escollit per coronar un rei. En canvi, l’Aeron Greyjoy, mai. Ell era el Capmoll, havia vist els estatges aquosos del déu i havia tornat per explicar-ho.


      —Aixeca’t —va dir al noi que escopia mentre li donava cops amb la mà a l’esquena nua—. T’has ofegat i has tornat amb nosaltres. El que és mort no pot morir.


      —Ans ressorgeix. —El noi va tossir amb força i va treure més aigua.— Ressorgeix. —L’Emmon es va posar dret tentinejant.— Més dur. I més fort.


      —Ara pertanys al déu —va dir l’Aeron.


      Els altres ofegats es van aplegar al seu voltant i cada un li va donar un cop de puny i li va fer un petó per acollir-lo a la germandat. Un el va ajudar a posar-se una túnica basta jaspiada en blau, verd i gris, i un altre el va obsequiar amb un bastó portat pel mar.


      —Ara pertanys al mar, així que el mar t’ha armat —va sentenciar l’Aeron—. Preguem perquè brandis aquest garrot contra els enemics del teu déu.


      Fins llavors el sacerdot no es va girar cap als tres genets, que els observaven sense desmuntar dels cavalls.


      —Heu vingut perquè us ofeguem, senyors?


      L’Sparr va tossir.


      —Ja em van ofegar de petit —va dir—, i al meu fill també, el dia del seu nom.


      L’Aeron va deixar anar un esbufec. No tenia cap dubte que l’Steffarion Sparr havia estat lliurat al Déu Ofegat després de néixer. I també sabia com: una remullada ràpida en una pica amb aigua de mar que amb prou feines li havia mullat el cap. No era estrany que els homes de ferro haguessin estat conquerits, ells que abans s’havien imposat a tot arreu on se senten les onades.


      —Allò no era un ofegament de debò —va dir als genets—. El que no mor de debò no pot esperar aixecar-se de la mort. Per què heu vingut, si no és per demostrar la vostra fe?


      —El fill de Lord Gorold ve a portar-te notícies. —L’Sparr va assenyalar el jove de la capa vermella.


      El noi no devia tenir més de setze anys.


      —I quin dels fills ets tu? —va preguntar l’Aeron.


      —En Gormond. Gormond Goodbrother, per servir el meu senyor.


      —És el Déu Ofegat, qui hem de servir. Ja t’han ofegat, Gormond Goodbrother?


      —El dia del meu nom, Capmoll. El meu pare m’envia a buscar-vos perquè us porti davant seu. Us ha de veure.


      —Aquí em té. Lord Gorold pot venir i donar un plaer als seus ulls. —L’Aeron va agafar una bóta de pell de les mans d’en Rus, acabada d’omplir amb aigua de mar. El sacerdot la va destapar i va fer-ne un glop.


      —Sóc aquí per portar-vos al castell —va insistir el jove Gormond des de dalt del cavall.


      «No desmunta per por que se li mullin les botes».


      —He de fer la feina dels déus.


      L’Aeron Greyjoy era un profeta. No pensava suportar que un senyoret li donés ordres com si fos un esclau.


      —Li ha arribat un ocell, a en Gorold —va dir l’Sparr.


      —Un ocell d’un mestre de Pyke —va confirmar en Gormond.


      «Ales negres, paraules negres».


      —Els corbs volen per sobre de la sal i la roca. Si alguna notícia m’afecta, parleu ara.


      —Aquestes notícies que us portem només són per a la vostra orella, Capmoll —va objectar l’Sparr—. Són qüestions de les quals no puc parlar davant d’aquests altres.


      —«Aquests altres» són els meus ofegats, servents de déu, com jo. No tinc secrets per a ells, ni per al nostre déu, davant del mar sagrat on em trobo.


      Els genets van intercanviar una mirada.


      —Digue-li —va decidir l’Sparr, i el jove de la capa vermella va aplegar tot el seu valor.


      —El rei és mort —va deixar anar sense embuts. Quatre paraules breus, però va ser com si el mar i tot tremolés quan les va pronunciar.


      Quatre reis hi havia a Westeros, però a l’Aeron no li va caldre preguntar a quin es referia. En Balon Greyjoy era el que governava les illes de Ferro, cap altre. «El rei és mort. Com pot ser?». L’Aeron havia vist el seu germà gran feia encara no un canvi de lluna, quan havia tornat a les illes de Ferro després d’hostilitzar la Costa Pedregosa. Mentre el sacerdot havia estat fora, els cabells grisos d’en Balon s’havien tornat mig blancs, i les espatlles se li veien més caigudes que quan els drakars havien salpat. Però no semblava que estigués malalt.


      L’Aeron Greyjoy havia fonamentat la seva vida en dos pilars ben sòlids, però aquelles quatre paraules n’havien enderrocat un. «Ara només em queda el Déu Ofegat. Prego perquè em faci fort i incansable com el mar».


      —Indiqueu-me quina mort ha tingut el meu germà.


      —Sa Altesa travessava un pont a Pyke, va caure i les onades el van arrossegar cap a les roques que hi havia a sota.


      El castell dels Greyjoy s’alçava sobre una punta escarpada que s’endinsava en el mar; les muralles i torres estaven construïdes sobre uns enormes munts de roques que s’elevaven sobre les aigües. Els ponts eren el que unia tot Pyke: ponts en arc de pedra tallada i passarel·les de taulons de fusta i corda que fimbraven al vent.


      —Hi havia una tempesta forta quan va caure? —va preguntar l’Aeron.


      —Sí —va respondre el jove.


      —El Déu de la Tempesta l’ha fet caure —va anunciar el sacerdot. Feia milers i milers d’anys que el mar i el cel estaven en guerra. Del mar havien sorgit els fills del ferro, i els peixos que els alimentaven fins i tot en l’hivern més rigorós. En canvi, les tempestes només els portaven penes i desgràcies—. El meu germà Balon ens ha tornat a fer grans, i amb això ha atret sobre seu la ira del Déu de la Tempesta. Ara ja gaudeix als estatges aquosos del Déu Ofegat, on les sirenes satisfan tots els seus desitjos. A nosaltres, els que ens hem quedat enrere, en aquesta vall fosca i trista, ens correspon acabar la seva gran tasca. —Va tornar a tapar la bóta.— Parlaré amb el teu senyor pare. És gaire lluny Cornmartell?


      —A sis llegües. Podeu muntar darrere meu.


      —Un home sol pot córrer més que dos. Dóna’m el cavall i el Déu Ofegat et beneirà.


      —Agafeu el meu, Capmoll —va proposar l’Steffarion Sparr.


      —No, la seva muntura és més forta. El cavall, noi.


      El jove va dubtar un instant, va desmuntar i va donar les regnes al Capmoll. L’Aeron va ficar un peu nu i negre a l’estrep i va pujar a la sella. No li agradaven gaire els cavalls —eren éssers de les terres verdes i contribuïen a fer-los febles—, però la necessitat l’obligava a muntar-hi. «Ales negres, paraules negres». S’estava congriant una tempesta, ho notava en les onades, i les tempestes no portaven sinó mals.


      —Veniu a veure’m a Vilacòdol, al peu de la torre de Lord Merlyn —va dir als ofegats abans de fer girar el cap del cavall.


      El camí era dolent, s’enfilava per turons, boscos i gorges rocoses; era un corriol estret que de tant en tant semblava que es perdia sota els cascs del cavall. El Gran Wyk era la més gran de les illes de Ferro, i era tan extensa que alguns dels seus senyors tenien fortaleses que no s’alçaven davant del sagrat mar. En Gorold Goodbrother n’era un. Tenia el castell als turons de Rocadura, l’indret més allunyat del reialme del Déu Ofegat de totes les illes. La gent d’en Gorold treballava durament a les seves mines, en la foscor subterrània envoltada de roca. N’hi havia que vivien i morien sense haver posat mai els ulls en l’aigua salada. «No m’estranya que aquesta gent sigui esquerpa i estranya».


      Mentre cavalcava, els pensaments de l’Aeron es van escolar cap als seus germans.


      Nou fills havien nascut de l’entrecuix d’en Quellon Greyjoy, el senyor de les illes de Ferro. En Harlon, en Quenton i en Donel havien nascut de la primera esposa de Lord Quellon, una Stonetree. En Balon, l’Euron, en Victarion, l’Urrigon i l’Aeron eren fills de la segona, una Sunderly de Penya-segat de Sal. Com a tercera esposa en Quellon havia pres una noia de les terres verdes, que li va donar un fill retardat i malaltís anomenat Robin, el germà que solien oblidar. El sacerdot no servava cap record d’en Quenton ni d’en Donel, que havien mort de petits. Sí que recordava en Harlon, però vagament, assegut amb la cara grisa, quiet, en una habitació d’una torre sense finestres, parlant en murmuris, cada vegada més fluixos a mesura que l’escatagrisa li convertia la llengua i els llavis en pedra. «Algun dia farem un banquet amb peix tots junts, als estatges aquosos del Déu Ofegat, tots quatre, i l’Urri també».


      Nou fills havien nascut de l’entrecuix d’en Quellon Greyjoy, però només quatre havien arribat a l’edat adulta. Així anaven les coses en aquell món fred, on els homes pescaven al mar, cavaven la terra i morien, mentre les dones donaven a llum fills de vides breus en llits de sang i dolor. L’Aeron havia estat l’últim kraken i el de menys vàlua de tots quatre. En Balon era el gran i el més agosarat, un noi valent i temerari que havia viscut només per restituir l’antiga glòria dels fills del ferro. Als deu anys havia escalat els cingles de Flint, fins a la torre encantada del Senyor Cec. Als tretze era capaç d’empènyer els rems d’un drakar i d’executar el ball del dit tan bé com qualsevol home de les illes. Als quinze anys s’havia fet a la mar amb en Dagmer Barbafesa rumb a Graons de Roca i havia passat un estiu saquejant. Llavors va matar un home per primera vegada i va prendre les dues primeres dones de sal. Als disset anys en Balon capitanejava la seva pròpia nau. Era tot el que un germà gran havia de ser, encara que envers l’Aeron l’únic que mostrava era menyspreu. «Jo era feble i estava ple de pecats; no em mereixia sinó menyspreu. Valia més ser menyspreat per en Balon el Valent que no estimat per l’Euron Ull de Corb». I si l’edat i les penes havien amargat en Balon al llarg dels anys, també l’havien fet més decidit que cap altre home viu. «Va néixer com a fill d’un senyor i ha mort com a rei, assassinat per un déu gelós», va pensar l’Aeron, «i ara s’acosta la tempesta, una tempesta com en aquestes illes no se n’ha vist cap d’igual».


      Ja feia moltes hores que era fosc quan el sacerdot va albirar els merlets punxeguts de ferro de Cornmartell que esgarrapaven la lluna creixent. La fortalesa d’en Gorold era un volum sòlid i quadrat, bastit amb grans blocs de pedra extrets del penya-segat que s’alçava darrere seu. Al peu de les muralles les entrades de coves i antigues mines s’obrien com boques negres esdentegades. Des que s’havia fet fosc, les reixes de ferro de Cornmartell ja eren tancades i barrades. L’Aeron hi va picar amb un roc fins que els cops van despertar un guàrdia.


      El jove que el va deixar entrar era pastat a en Gormond, a qui havia pres el cavall.


      —Quin ets tu? —va preguntar l’Aeron.


      —En Gran. El pare us espera a dins.


      La sala era humida, amb corrent d’aire i plena d’ombres. Una de les filles d’en Gorold va servir una banya de cervesa al sacerdot, i una altra va atiar un foc somort que feia més fum que escalfor. En Gorold Goodbrother en persona parlava fluix amb un home prim vestit amb una elegant túnica grisa que al voltant del coll duia una cadena de molts metalls, que l’assenyalava com a mestre de la Ciutadella.


      —On és en Gormond? —va preguntar en Gorold en veure l’Aeron.


      —Torna a peu. Despatxeu els vostres homes, senyor. I el mestre també.


      No sentia gens d’estima pels mestres. Els seus corbs eren éssers del Déu de la Tempesta, i no confiava en les seves cures, no d’ençà de l’Urri. «Cap home com cal triaria una vida d’esclavitud, ni forjaria una cadena de servitud per penjar-se-la al coll».


      —Gysella, Gwin, deixeu-nos sols —va dir en Goodbrother en to sec—. Tu també, Gran. El mestre Murenmure es quedarà.


      —Se n’anirà —va insistir l’Aeron.


      —Això és casa meva, Capmoll. No us pertoca a vós de decidir qui se n’ha d’anar i qui no. El mestre es queda.


      «Aquest home viu massa lluny del mar», va pensar l’Aeron.


      —Doncs me’n vaig jo —va dir a en Goodbrother. Quan es va girar i se’n va anar a grans gambades, les canyes seques del terra van cruixir sota les plantes clivellades dels seus peus nus negres. Havia recorregut tota aquella distància a cavall per no res.


      L’Aeron era gairebé a la porta quan el mestre va gargamellejar.


      —L’Euron Ull de Corb ocupa el Soli de Pedramar —va dir.


      El Capmoll es va girar. Tot d’una, a la sala hi feia més fred. «L’Ull de Corb és a mig món d’aquí. En Balon el va desterrar fa dos anys, i va jurar que si tornava perdria la vida».


      —Explica-m’ho —va fer en to sec.


      —Va atracar a Port Noble l’endemà de la mort del rei i va reclamar el castell i la corona com a germà més gran després d’en Balon —va explicar en Gorold Goodbrother—. Ara està enviant corbs, convocant els capitans i els reis de totes les illes a Pyke perquè s’agenollin davant seu i li retin homenatge com a rei de tots ells.


      —No. —L’Aeron Capmoll no va sospesar les paraules.— Només un home devot pot seure al Soli de Pedramar. L’Ull de Corb no venera ningú, tret del seu propi orgull.


      —Vau ser a Pyke no fa gaire, i vau veure el rei —va continuar en Goodbrother—. Us va dir res en Balon sobre la successió?


      «Sí». Havien parlat a la Torre del Mar, mentre el vent udolava a l’altra banda de les finestres i les onades d’un mar esvalotat s’estavellaven a sota. En Balon havia sacsejat el cap desesperat en sentir el que l’Aeron li havia de dir sobre l’últim fill que li quedava.


      —Els llops l’han convertit en un home dèbil, com temia —havia dit el rei—. Prego a déu que l’hagin mort, perquè no es pugui interposar en el camí de l’Asha.


      En allò, en Balon estava cec; es veia a si mateix en la seva filla, apassionada i decidida, i pensava que ella el podia succeir. Però s’equivocava en allò, i l’Aeron va intentar dir-l’hi.


      —Mai una dona governarà els fills del ferro, ni tan sols una dona com l’Asha —va recalcar, però en Balon podia ser sord a les coses que no volia sentir.


      Abans que el sacerdot pogués respondre a en Gorold Goodbrother, la boca del mestre es va tornar a obrir.


      —Per dret, el Soli de Pedramar correspon a en Theon, o a l’Asha, si el príncep és mort. És la llei.


      —La llei de les terres verdes —va dir l’Aeron en to despectiu—. Què és per a nosaltres? Nosaltres som fills del ferro, fills del mar, els escollits del Déu Ofegat. No ens pot governar cap dona, ni cap home impiu.


      —I en Victarion? —va preguntar en Gorold Goodbrother—. Té la Flota de Ferro. Reclamarà el tron en Victarion, Capmoll?


      —L’Euron és el germà gran... —va començar el mestre.


      L’Aeron el va fer callar amb una mirada. Tant als petits pobles de pescadors com a les grans fortaleses de pedra, una mirada del Capmoll hauria fet desmaiar les donzelles i fugir els nens plorant cap a la seva mare, i va ser més que suficient per imposar-se a l’esclau que duia la cadena al coll.


      —L’Euron és més gran... —va afirmar el sacerdot—, però en Victarion és més devot.


      —Hi haurà guerra entre ells? —va preguntar el mestre.


      —Els fills del ferro no han de vessar la sang dels fills del ferro.


      —És un sentiment devot, Capmoll —va dir en Goodbrother—, però el vostre germà no el comparteix. Va fer ofegar en Sawane Botley per dir que el Soli de Pedramar corresponia per dret a en Theon.


      —Si el va fer ofegar, no es va vessar sang —va dir l’Aeron.


      El mestre i el senyor van intercanviar una mirada.


      —He de respondre a Pyke, i aviat —va dir en Gorold Goodbrother—. Capmoll, voldria que m’aconselleu. Què he de respondre, homenatge o desafiament?


      L’Aeron es va amoixar la barba mentre pensava. «He vist la tempesta, i es diu Euron Ull de Corb».


      —De moment, responeu només amb silenci —va aconsellar al senyor—. He de resar per decidir-ho.


      —Reseu tant com vulgueu —va dir el mestre—. Això no canviarà la llei. En Theon és l’hereu legítim, i l’Asha és la següent.


      —Silenci! —va bramar l’Aeron—. Els fills del ferro ja fa massa temps que escolten la cantarella dels mestres de la cadena sobre les terres verdes i les seves lleis. Ja és hora que tornem a escoltar el mar. Ja és hora que escoltem la veu de déu. —La seva veu va ressonar en aquella sala plena de fum, destil·lant tant poder que ni en Gorold Goodbrother ni el seu mestre no van gosar contestar. «El Déu Ofegat és amb mi», va pensar l’Aeron. «M’ha assenyalat el camí».


      En Goodbrother li va oferir les comoditats del castell per passar la nit, però el sacerdot les va rebutjar. Rarament dormia sota el sostre d’un castell, i mai tan lluny del mar.


      —De comoditats ja en tindré als estatges aquosos del Déu Ofegat, sota les onades. Hem nascut per patir, i el nostre patiment ens fa forts. L’únic que necessito és un cavall de refresc que em porti a Vilacòdol.


      En Goodbrother l’hi va proporcionar de bon grat. Hi va enviar el seu fill Greydon, també, perquè indiqués al sacerdot el camí més curt cap al mar a través dels turons. Encara faltava una hora per l’albada quan es van posar de camí, però les muntures eren fortes i de peu ferm, i en van fer molta via tot i la foscor. L’Aeron va aclucar els ulls i va resar en silenci, i al cap d’una mica va començar a endormiscar-se sobre la sella.


      El so li va arribar suaument, el grinyol d’una frontissa rovellada.


      —Urri —va murmurar, i es va despertar atemorit.


      «No hi ha cap frontissa, aquí, ni cap porta, ni l’Urri». Una destral que algú havia llançat es va endur mitja mà de l’Urri quan tenia catorze anys, mentre executava el ball del dit; el seu pare i els seus germans grans eren a la guerra. La tercera esposa de Lord Quellon era una Pipe del Castell de la Donzella Rosa, una noia de pits grans i tous i ulls marrons de daina. En comptes de curar la mà de l’Urri segons els costums antics, amb foc i aigua de mar, el va portar al seu mestre de les terres verdes, que va jurar que podia cosir-li els dits seccionats. Ho va fer, i després va fer servir pocions, cataplasmes i herbes, però la mà es va gangrenar i a l’Urri li va pujar la febre. Quan el mestre li va amputar el braç ja era massa tard.


      Lord Quellon no va tornar del seu últim viatge; el Déu Ofegat en la seva bondat li va atorgar una mort al mar. Va ser Lord Balon, el que va tornar, amb els seus germans Euron i Victarion. I quan en Balon va saber el que li havia passat a l’Urri, va tallar tres dits al mestre amb un ganivet de cuina i va ordenar a l’esposa Piper del seu pare que els hi tornés a cosir. Les cataplasmes i les pocions van actuar tan bé en el mestre com amb l’Urrigon. Ell va morir desvariejant, i la tercera esposa de Lord Quellon el va seguir al cap de poc, quan la llevadora li va treure una filla morta del ventre. L’Aeron se’n va alegrar. Havia estat la seva destral la que havia escapçat la mà de l’Urri mentre ballaven el ball del dit junts, com ho feien els amics i germans.


      Encara s’avergonyia quan recordava els anys que van seguir la mort de l’Urri. Als setze anys deia que era un home, però la veritat és que només era una bóta de vi amb potes. Cantava, ballava (però el ball del dit no, mai més), feia broma, xerrava i es reia de tot. Tocava la gaita, feia jocs malabars, muntava a cavall i aguantava més la beguda que cap dels Wynch i els Botley, i que la meitat dels Harlaw també. El Déu Ofegat atorga un do a cada home, fins i tot a ell: ningú no era capaç de pixar més estona ni més lluny que l’Aeron Greyjoy, com ho demostrava en tots els banquets. Una vegada va apostar el seu drakar contra un ramat de cabres que podia apagar una llar encesa només amb el seu membre. L’Aeron es va regalar amb carn de cabra durant un any, i va anomenar el vaixell Tempesta Daurada, encara que en Balon va amenaçar de penjar-lo al pal de la nau quan va saber com era l’esperó que el seu germà volia muntar a la proa.


      Al final, la Tempesta Daurada es va enfonsar davant la costa de l’illa Bella durant la primera revolta d’en Balon, partida pel mig per una galera de guerra imponent anomenada Fúria quan l’Stannis Baratheon va fer caure en Victarion en un parany i va destrossar la Flota de Ferro. El déu, però, encara no havia acabat amb l’Aeron i el va portar cap a la costa. Uns pescadors el van agafar captiu i el van dur encadenat a Lannisport, on va passar la resta de la guerra a les entranyes de Roca Casterly. Allà va demostrar que els kraken pixaven més lluny i més estona que els lleons, senglars i pollastres.


      «Aquell home és mort». L’Aeron s’havia ofegat i havia renascut del mar com a profeta del déu. Cap home mortal l’espantava, tampoc la foscor... ni els records, els ossos de l’ànima. «El so d’una porta obrint-se, el grinyol d’una frontissa de ferro rovellada. L’Euron ha tornat». Tant hi feia. Ell era el sacerdot Capmoll, estimat pel déu.


      —Hi haurà guerra? —va preguntar en Greydon Goodbrother. El sol començava a il·luminar els turons—. Una guerra de germà contra germà?


      —Sí, si així ho vol el Déu Ofegat. Cap impiu s’asseurà al Soli de Pedramar.


      «L’Ull de Corb lluitarà, de ben segur». Cap dona no el podia derrotar, ni l’Asha; les dones estaven fetes per lliurar les seves batalles al llit del part. I en Theon, si és que estava viu, tampoc no tenia cap possibilitat, era un noi que tan aviat estava malhumorat com somrient. A Hivèrnia havia demostrat el seu valor, era veritat, però l’Ull de Corb no era un tolit. Les cobertes dels vaixelles de l’Euron estaven pintades de vermell per dissimular la sang que les impregnava. «En Victarion. El rei ha de ser en Victarion, o la tempesta ens matarà a tots».


      En Greydon se’n va anar quan el sol ja era amunt, per portar la notícia de la mort d’en Balon als seus cosins, a les torres d’Enfondit, la Torrassa de Punxacorb i Llac del Cadàver. L’Aeron va continuar sol, pujant turons i baixant a les valls, seguint el sender pedregós que s’anava fent més ample i més trillat a mesura que s’atansava al mar. S’aturava a tots els pobles a resar, i també als patis dels senyors menors.


      —Hem nascut del mar, i al mar hem de tornar —deia. La seva veu era profunda com l’oceà i ressonava com les onades—. Portat per la ira, el Déu de la Tempesta va arrencar en Balon del seu castell i el va llançar al mar; ara en Balon es regala amb banquets sota les onades, als estatges aquosos del Déu Ofegat. —Va aixecar les mans.— En Balon és mort! El rei és mort! Però tornarà un rei! Perquè el que és mort no pot morir, ans ressorgeix, més dur i més fort! Ressorgirà un rei!


      Alguns dels que el sentien deixaven estar els pics i les aixades per seguir-lo, de manera que quan va sentir el fragor de les onades, tenia una dotzena d’homes caminant darrere del seu cavall, tocats pel déu i delerosos d’ofegar-se.


      A Vilacòdol vivien uns quants milers de pescadors. Les seves casetes s’aglomeraven al peu d’una fortificació quadrada amb una torratxa a cada cantonada. Allà s’esperaven una quarantena d’ofegats de l’Aeron, acampats en una platja de sorra grisa en tendes de pell de foca i refugis aixecats amb fustes arrossegades pel mar. Tenien les mans endurides per la sal del mar, esgarrapades per les xarxes i els sedals, i plenes de durícies per l’ús de rems, pics i destrals, però llavors aquelles mans brandaven garrots de fusta portats per les onades durs com el ferro, perquè el déu els havia armat amb el seu arsenal de sota el mar.


      Havien bastit un refugi per al sacerdot a peu d’aigua. S’hi va ficar de bon grat després d’ofegar els seus últims seguidors. «Déu meu», va resar, «parla’m amb la remor de les onades, digue’m què he de fer. Els capitans i els reis esperen la teva paraula. Qui serà el nostre rei en lloc d’en Balon? Canta’m amb la llengua del leviatan per fer-me saber com es diu. Digue’m, oh senyor de sota de les onades, qui té prou força per vèncer la tempesta de Pyke?».


      Tot i que estava esgotat pel viatge des de Cornmartell, l’Aeron Capmoll se sentia neguitós dins del refugi de fusta arrossegada per l’aigua, cobert amb algues negres del mar. Es va acostar una nuvolada que va tapar la lluna i les estrelles, i la foscor es va estendre, tan espessa sobre el mar com sobre la seva ànima. «En Balon va escollir l’Asha, filla de la seva carn, però una dona no pot governar els fills del ferro. Ha de ser en Victarion». Nou fills havien nascut de l’entrecuix d’en Quellon Greyjoy, i en Victarion era el més fort de tots, tot un brau, intrèpid i complidor. «I aquí està el perill». Un germà petit deu obediència al germà gran, i en Victarion no era un home dels que naveguen contra la tradició. «No s’estima l’Euron. No pas d’ençà que la dona va morir».


      A fora, sota els roncs dels seus ofegats i del plany del vent, sentia l’embat de les onades, el martell del seu déu cridant-lo a la batalla. L’Aeron va sortir del petit refugi a la fredor de la nit. Es va quedar palplantat nu, pàl·lid, prim i alt, i nu va entrar a la mar salada i negra. L’aigua estava glaçada, però no es va estremir per la carícia del seu déu. Una onada li va picar contra el pit, fent-lo trontollar. La següent li va picar el cap. Notava la sal als llavis, sentia el déu al seu voltant, i a les orelles li ressonava la glòria de la seva cançó. «Nou fills van néixer de l’entrecuix d’en Quellon Greyjoy, i jo era el més poca cosa, era feble i espantadís com una nena. Però ara no. Aquell home es va ofegar, i el déu m’ha fet fort». El fred mar salat el va envoltar, el va abraçar, es va escolar per sota de la seva dèbil carn humana fins a tocar-li els ossos. «Ossos», va pensar. «Els ossos de l’ànima. Els ossos d’en Balon i de l’Urri. La veritat està en els nostres ossos, ja que la carn es descompon, mentre que l’os perdura. I al Turó de Nagga, els ossos de la Sala del Rei Gris...».


      Escardalenc, pàl·lid i tremolós, l’Aeron Capmoll va tornar a sortir a la platja sent un home més savi que quan havia entrat al mar. Perquè havia trobat la resposta en els seus ossos, i veia el camí ben clar davant seu. La nit era tan freda que el seu cos semblava fumejar mentre tornava a grans passes al refugi, però dins del seu cor hi havia un foc encès, i per una vegada va agafar el son de seguida, un son que no van trencar els grinyols d’unes frontisses.


      Quan es va despertar feia un dia clar i ventós. Per esmorzar l’Aeron va prendre un brou de cloïsses i algues preparat sobre un foc fet amb fusta portada pel mar. Just havia acabat de menjar quan els Merlyn van baixar de la seva fortalesa amb mitja dotzena de guàrdies; el venien a buscar.


      —El rei és mort —els va dir el Capmoll.


      —Sí. Em va arribar un ocell. I avui un altre. —En Merlyn era un home gras i calb, que es feia dir «senyor», segons el costum de les terres verdes i es vestia amb pells i velluts.— Un corb em convoca a Pyke i un altre a Deu Torres. Vosaltres, els krakens, teniu massa braços, trenqueu la gent a trossos. Què me’n dieu, sacerdot? On he d’enviar els drakars?


      —Deu Torres dieu? —L’Aeron feia cara d’enfadat.— Quin kraken us crida, allà?


      Deu Torres era la seu del senyor de Harlaw.


      —La princesa Asha. Ha posat rumb a casa. El Lector està enviant corbs, convocant els seus amics a Harlaw. Afirma que en Balon volia que ella ocupés el Soli de Pedramar.


      —El Déu Ofegat decidirà qui ha de seure al Soli de Pedramar —va declarar el sacerdot—. Agenolleu-vos perquè us pugui beneir. —Lord Merlyn es va posar de genolls, i l’Aeron va destapar l’odre i li va abocar un raig d’aigua de mar sobre la calba.— Senyor Déu que et vas ofegar per nosaltres, feu que el vostre servent Meldred reneixi del mar. Beneeix-lo amb sal, beneeix-lo amb pedra, beneeix-lo amb acer. —L’aigua va rajar per les grosses galtes d’en Merlyn, xopant-li la barba i el mantell de pell de guineu.— El que és mort no pot morir —va acabar l’Aeron—, ans ressorgeix, més dur i més fort. —Però quan en Merlyn es va haver aixecat, li va dir:— Quedeu-vos i escolteu, així podreu difondre la paraula de déu.


      A tres peus de la sorra les onades trencaven al voltant d’un bloc de granit arrodonit. L’Aeron Capmoll s’hi va enfilar a fi que tots els seus deixebles el poguessin veure i sentissin les paraules que havia de pronunciar.


      —Hem nascut del mar, i al mar hem de tornar —va començar a dir, tal com havia fet centenars de vegades abans—. Portat per la ira, el Déu de la Tempesta va arrencar en Balon del seu castell i el va llançar al mar; ara en Balon es regala amb banquets sota les onades. —Va aixecar les mans.— El rei de ferro és mort! Però un rei tornarà! Perquè el que és mort no pot morir, ans ressorgeix, més dur i més fort!


      —Sorgirà un rei! —van cridar els ofegats.


      —Sorgirà. Per força. Però qui? —El Capmoll va escoltar un moment, però només li responien les onades.— Qui serà el nostre rei?


      Els ofegats van començar a fer picar els garrots de fusta l’un contra l’altre.


      —El Capmoll! —van cridar—. El Capmoll rei! Aeron rei! Doneu-nos el Capmoll!


      —Si un pare té dos fills —va dir l’Aeron fent que no amb el cap—, i a l’un li dóna una destral i a l’altre, una xarxa, quin vol que sigui el guerrer?


      —La destral és per al guerrer! —va cridar en Rus—, i la xarxa per al que pesca al mar.


      —Sí —va continuar l’Aeron—. El déu se’m va emportar sota les aigües i va ofegar l’ésser menyspreable que jo era. Quan em va fer tornar em va donar ulls per veure-hi, orelles per sentir-hi i veu per estendre la seva paraula, perquè fos el seu profeta i ensenyés la seva veritat als que l’havien oblidat. A mi no em van fer perquè segués al Soli de Pedramar... i a l’Euron Ull de Corb tampoc. Perquè he sentit el déu, que afirma: «Cap impiu seurà al meu Soli de Pedramar!».


      —Així, doncs, és l’Asha? —va irrompre en Merlyn, amb els braços encreuats sobre el pit—. O en Victarion? Digueu, sacerdot!


      —El Déu Ofegat us ho dirà, però no aquí. —L’Aeron va assenyalar la cara grassa i blanca d’en Merlyn.— No em mireu a mi, ni busqueu en les lleis dels homes, sinó en el mar. Hisseu les veles i traieu els rems, senyors, i dirigiu-vos al Vell Wyk. Vós i tots els capitans i els reis. No aneu a Pyke a inclinar-vos davant l’impiu, ni a Harlaw, a conxorxar-vos amb una intrigant. Encareu la proa al Vell Wyk, on s’alçava la Sala del Rei Gris. En nom del Déu Ofegat, jo us convoco. Us convoco a tots vosaltres! Sortiu dels vostres salons i cabanes, castells i fortaleses, i torneu al Turó de Nagga a fer una assemblea de successió!


      —Una assemblea de successió? —va dir el Merlyn, que s’havia quedat bocabadat—. No se n’ha celebrat cap de debò des de fa...


      —... massa temps! —va cridar l’Aeron, colpit—. Al principi dels temps els fills del ferro escollien els seus reis, elevaven el que era més digne de ser-ho. Ja és hora que tornem als costums antics, perquè només així tornarem a ser grans. Va ser una assemblea de successió la que va escollir l’Urras Peu de Ferro com a Gran Rei, i li van posar al front una corona de fusta portada pel mar. En Sylas el Camús, en Harrag Hoare o el Vell Kraken, tots van ser elegits en una assemblea de successió. I d’aquesta assemblea sortirà un home que acabarà la tasca que el rei Balon va començar i ens tornarà les nostres llibertats. No aneu a Pyke, ni a les Deu Torres de Harlaw, sinó al Vell Wyk, insisteixo. Busqueu el Turó de Nagga i els ossos de la Sala del Rei Gris, perquè en aquell indret sagrat quan la lluna s’hagi ofegat i hagi tornat a sortir, escollirem un rei digne de ser-ho, un home devot. —Va aixecar les seves mans primes ben amunt.— Escolteu! Escolteu les onades! Escolteu el déu! Ens està parlant, i diu: «No tindrem cap rei que no surti de l’assemblea de successió!».


      Aleshores es va alçar una cridòria, i els ofegats van fer picar els garrots l’un amb l’altre.


      —Una assemblea de successió! —cridaven—. Una assemblea de successió, una assemblea de successió! El rei ha de sortir de l’assemblea de successió!


      El clamor que es va alçar era tan eixordador que sens dubte l’Ull de Corb va sentir els crits des de Pyke, i el maligne Déu de la Tempesta, des de les seves estances als núvols. I l’Aeron Capmoll va saber que havia obrat bé.

    

  


  
    
      El capità dels guàrdies


       


       


       


       


      —Les taronges de sang comencen a fer-se malbé —va comentar el príncep amb veu cansada quan el capità el va portar a la terrassa.


      Després d’allò, no va dir res més durant hores.


      Tenia raó amb les taronges. Algunes havien caigut i s’havien esclafat sobre el marbre rosa clar. La intensa olor dolça omplia el nas d’en Hotah cada vegada que respirava. De ben segur que el príncep també la sentia, assegut sota els arbres amb la cadira rodant que el mestre Caleotte li havia fet, amb coixins de plomes d’oca i unes rodes sorolloses d’eben i ferro.


      Durant una bona estona els únics sorolls que es van sentir eren els dels nens xipollejant als estanys i les fonts i, de tant en tant, un «plop» suau, quan una taronja queia a terra i s’esclafava. Llavors, des de l’altra punta del palau, el capità va sentir el redoblar distant d’unes botes sobre el marbre.


      «L’Obara». En reconeixia el caminar: passes llargues, apressades, irades. Als estables del costat de les portes, el seu cavall devia estar amarat de suor i devia sagnar a causa dels esperons. Sempre muntava cavalls enters, i l’havien sentit fanfarronejar que era capaç de dominar qualsevol cavall de Dorne... I també qualsevol home. El capità sentia passes d’algú altre també, el ràpid frec dels peus del mestre Caleotte, afanyant-se per no quedar-se enrere.


      L’Obara Sorra sempre caminava massa de pressa. «Empaita alguna cosa que mai no podrà atrapar», havia dit el príncep a la seva filla una vegada, quan el capità el sentia.


      Quan va ser sota el triple arc, l’Areo Hotah va inclinar l’alabarda per barrar-li el pas. La fulla estava muntada en un mànec de fusta de server que feia sis peus de llarg, de manera que no la podia esquivar.


      —Senyora, no podeu passar. —La seva veu era un plany greu, amb un marcat accent de Norvos.— El príncep no vol que el destorbin.


      La cara d’ella era de pedra abans que ell parlés; després encara es va endurir més.


      —Sou al mig del pas, Hotah.


      L’Obara era la serp de la sorra més gran, una dona de constitució ferma d’uns trenta anys, amb els ulls junts i els cabells de color gris rata de la prostituta d’Antiga de qui havia nascut. Sota una capa de seda clapejada de tons marrons i daurats, duia roba de muntar de cuir marró vell, gastada i flexible. Allò era el més suau de tot ella. A tocar d’un maluc portava un fuet caragolat, i a l’esquena li penjava un escut rodó d’acer i coure. L’espasa l’havia deixat a fora, i l’Areo Hotah li va estar agraït. Tot i que era ràpida i forta, la dona no se li podia enfrontar, i ell ho sabia..., però ella no, i l’Areo no tenia ganes de veure sang d’ella sobre el marbre rosa clar.


      El mestre Caleotte va fer oscil·lar el seu pes d’un peu a l’altre.


      —Lady Obara, ja us ho intentava dir...


      —Sap que el meu pare és mort? —va preguntar l’Obara al capità, fent el mateix cas al mestre que faria a una mosca, si alguna mosca fos prou beneita per anar a volar al voltant del seu cap.


      —Sí —va respondre el capità—. Li ha arribat un ocell.


      La mort havia arribat a Dorne sobre les ales d’un corb, en lletra petita i segellada amb una gota de lacre vermell. En Caleotte devia haver pressentit el que deia la carta, ja que l’havia donat a en Hotah perquè l’hi lliurés ell. El príncep li havia donat les gràcies, però durant molta estona no havia trencat el segell. Havia passat tota la tarda amb el pergamí a la falda, mirant com jugaven els nens. Els va observar fins que el sol va baixar i l’aire de la tarda es va refrescar prou per fer-los entrar a casa; llavors va contemplar la llum de les estrelles damunt l’aigua. Ja havia sortit la lluna quan va fer anar en Hotah a buscar una espelma per poder llegir la carta sota els tarongers en la foscor de la nit.


      L’Obara va tocar el fuet.


      —Milers d’homes travessen les arenes a peu per pujar pel sender de l’Os a fi d’ajudar l’Ellaria a tornar el meu pare a casa. Els septes són plens a vessar, i els sacerdots rojos han encès les fogueres dels temples. A les cases de coixins les dones copulen amb el primer home que se’ls presenta sense acceptar diners. A Llança del Sol, al Braç Trencat, al llarg del Sangverda, a les muntanyes, desert endins, a tot arreu, a tot arreu!, les dones s’arrenquen els cabells i els homes bramen de ràbia. Se sent la mateixa pregunta en totes les llengües: Què farà en Doran? Què farà el seu germà per venjar el nostre príncep assassinat? —L’Obara es va apropar al capità.— I tu em dius que no vol que el molestin!


      —No vol que el molestin —va insistir l’Areo Hotah. El capità dels guàrdies coneixia bé el príncep que guardava. Una vegada, feia molt de temps, havia arribat un jove barbamec de Norvos, un noi ample d’espatlles amb una cabellera fosca. Ara tenia els cabells grisos, i el seu cos duia cicatrius de moltes batalles... però conservava la força, i mantenia l’alabarda esmolada, tal com li havien ensenyat els sacerdots barbuts. «No passarà», va pensar, i va continuar—: El príncep està mirant com juguen els nens. No vol que el destorbin mai quan mira els nens mentre es diverteixen.


      —Hotah —va dir l’Obara Sorra—, o surts del mig del pas o t’agafo l’alabarda i...


      —Capità —va sentir l’ordre des de darrere—. Deixeu-la passar. Hi parlaré —va fer el príncep amb veu ronca.


      L’Areo Hotah va posar l’alabarda dreta a l’acte i es va apartar a un costat. L’Obara li va clavar els ulls i li va passar pel davant a pas viu, amb el mestre afanyant-se als seus talons. En Caleotte només feia cinc peus d’alçada i era calb com un ou. Tenia la cara tan fina i grassa que costava endevinar-li l’edat, però ja era allà abans que el capità, fins i tot havia servit la mare del príncep. Malgrat l’edat i seu volum, encara caminava prou lleuger, i era llest com ell sol, tot i que submís.


      «No està a l’altura de cap serp de la sorra», va pensar el capità.


      El príncep estava assegut a la seva cadira, a l’ombra dels tarongers, amb les cames gotoses aixecades i unes bosses molt marcades sota els ulls... per bé que en Hotah no hauria sabut dir si era la pena o la gota el que no el deixava dormir. A baix, a les fonts i els estanys, els nens continuaven jugant. Els més petits no passaven de cinc anys, i els més grans en devien tenir nou o deu. La meitat eren nenes i la meitat, nens. En Hotah els sentia esquitxant-se i cridant-se l’un a l’altre amb veus agudes.


      —No fa gaire temps eres una de les nenes dels estanys, Obara —va dir el príncep quan ella va posar un genoll a terra davant la cadira rodant.


      —Ja en fa vint anys —va dir ella fent un esbufec—, de fet, o gairebé. I no hi vaig ser gaire. Sóc la filla de la prostituta, ja no te’n recordes? —Com que no va rebre cap resposta, es va aixecar i es va posar les mans als malucs.— Han assassinat el meu pare.


      —L’han mort en un combat singular, en un judici per combat —va replicar el príncep Doran—. Segons la llei, no és un assassinat.


      —Però era el teu germà.


      —Ho era.


      —Què hi penses fer?


      El príncep va fer girar la cadira laboriosament per encarar-se-li. Malgrat que només tenia cinquanta-dos anys, en Doran Martell semblava més vell. Sota la túnica de lli, el seu cos era flàccid i deforme, i costava mirar-li les cames. La gota li havia inflat i enrogit les articulacions de manera grotesca; el seu genoll esquerre era una poma, el dret un meló, i els dits se li havien convertit en grans de raïm de color vermell fosc, tan madurs que semblava que només de tocar-los s’havien de rebentar. El sol pes d’una flassada prima el feia tremolar, malgrat que suportava el dolor sense ni un plany. «El silenci és l’amic dels prínceps», li havia sentit dir una vegada el capità a la seva filla. «Les paraules són com fletxes, Arianne. Una vegada has disparat, no les pots fer tornar».


      —He escrit a Lord Tywin...


      —Escrit? Si fossis la meitat d’home que era el meu pare...


      —Jo no sóc el teu pare.


      —Prou que ho sé. —La veu de l’Obara era plena de desdeny.


      —Em vols fer anar a la guerra.


      —No sóc tan ruca. No cal ni que t’aixequis de la cadira. Deixa’m que el vengi jo, el meu pare. Tens un exèrcit al pas del Príncep. Lord Yronwood en té un altre al sender de l’Os. Concedeix-me’n un a mi i l’altre a la Nym. Que ella avanci pel camí Reial mentre jo trec els senyors de les marques dels seus castells i faig marrada per marxar contra Antiga per l’altre costat.


      —I com penses conservar Antiga?


      —En tinc prou de saquejar-la. La riquesa d’Antiga...


      —És or, el que vols?


      —El que vull és sang.


      —Lord Tywin ens lliurarà el cap de la Muntanya.


      —I qui ens lliurarà el cap de Lord Tywin? La Muntanya només és el seu esbirro.


      —Obara, mira aquesta canalla, si et plau —va dir el príncep fent un gest cap als estanys.


      —No em plau. Em complauria molt més enfonsar l’espasa a la panxa de Lord Tywin. Li faré cantar Les pluges de Castamere mentre li trec els budells, a veure si hi té or.


      —Mira’ls —va repetir el príncep—. T’ho ordeno.


      Uns quants dels nens més grans estaven ajaguts bocaterrosa sobre el suau marbre rosa, colrant-se al sol. D’altres es remullaven els peus al mar. N’hi havia tres que feien un castell de sorra amb una gran punxa que assemblava la Torre de la Llança del Palau Vell. A l’estany gran se n’hi havia aplegat una vintena o més per mirar les lluites: uns quants nens petits anaven sobre les espatlles d’altres de més grans, a la part on l’aigua els arribava a la cintura, i intentaven fer-se caure l’un a l’altre a empentes. Cada vegada que queien un parell de nens, després dels esquitxos d’aigua se sentien riallades. Van observar com una nena molt morena arrencava un nen de les espatlles del seu germà amb una estirada i el feia caure de cap a l’aigua.


      —El teu pare jugava a aquest mateix joc, i jo abans que ell —va dir el príncep—. Ens portàvem deu anys, així que jo ja no venia als estanys quan ell va ser prou gran per jugar-hi, però el mirava quan venia a veure la mare. Era molt valent, ja de petit. I ràpid com una serp d’aigua. Sovint el veia tombar nens molt més grans que ell. M’ho va recordar el dia que se’n va anar a Port Reial. Em va jurar que ho tornaria a fer; si no, no l’hi hauria deixat anar de cap manera.


      —Deixar-l’hi anar? —va dir l’Obara rient—. Com si l’haguessis pogut aturar. L’Escurçó Roig de Dorne anava a on volia.


      —Sí. Tant de bo tingués alguna paraula de consol per...


      —No és pas consol, el que he vingut a buscar. —La seva veu era plena de menyspreu.— El dia que el pare em va venir a buscar, la mare no em volia deixar anar amb ell. «És una nena», va dir, «i no crec que sigui teva. He estat amb centenars d’homes». Ell va tirar la llança als meus peus i li va clavar un revés a la cara; ella es va posar a plorar. «Nen o nena, nosaltres lluitem les nostres batalles», va dir, «però els déus ens permeten escollir les armes». Va assenyalar la llança i després les llàgrimes de la mare, i jo vaig agafar la llança. «Ja t’he dit que era meva», va dir el pare, i se’m va endur. La mare va començar a beure i va morir al cap d’un any. Diuen que va morir plorant. —L’Obara es va atansar al príncep assegut.— Deixa’m fer servir la llança; no et demano res més.


      —Això és demanar molt, Obara. Hi rumiaré questa nit.


      —Ja has tingut prou temps per rumiar-ho.


      —Potser tens raó. Et faré arribar la resposta a Llança del Sol.


      —Espero que la resposta sigui la guerra. —L’Obara va fer mitja volta i se’n va anar tan enfadada com hi havia arribat. Es va dirigir als estables a buscar un cavall descansat i se’n va tornar galopant pel camí.


      El mestre Caleotte no es va moure.


      —Príncep —va fer l’home baix i rodanxó—, us fa mal la cama?


      —El sol escalfa? —va respondre el príncep amb un lleu somriure.


      —Vaig a buscar alguna cosa per al dolor?


      —No. He de tenir el cap ben clar.


      —Príncep... —El mestre va dubtar.— És prudent permetre que Lady Obara torni a Llança del Sol? De ben segur que abrandarà el poble, que s’estimava molt el vostre germà.


      —Com tots nosaltres. —Es va prémer les temples amb els dits.— No. Teniu raó. Jo també he de tornar a Llança del Sol.


      —Voleu dir que és assenyat? —va dir l’home gras.


      —Assenyat no, però cal que hi vagi. Envieu un genet a Ricasso, que obri les meves estances a la Torre del Sol. Informeu la meva filla Arianne que hi arribaré al matí.


      «La meva princeseta». El capità l’havia enyorat molt.


      —Us veuran —el va avisar el mestre.


      El capità ho va entendre. Dos anys enrere, quan se n’havien anat de Llança del Sol per traslladar-se a la pau i l’aïllament dels Jardins d’Aigua, la gota que patia el príncep Doran era molt més lleu. En aquells temps encara caminava, tot i que a poc a poc, recolzant-se en un bastó i fent ganyotes a cada pas. El príncep no volia que els seus enemics sabessin com de dèbil estava, i el Palau Vell i la ciutat que l’envoltava eren plens d’ulls. «Ulls», va pensar el capità, «i escales que no pot pujar. Hauria de volar per poder seure a dalt de la Torre del Sol».


      —M’han de veure. Algú ha de calmar els ànims. Cal recordar a Dorne que continua tenint un príncep. —Va somriure lànguidament.— Encara que sigui vell i tingui gota.


      —Si torneu a Llança del Sol heu de concedir una audiència a la princesa Myrcella —el va avisar en Caleotte—. El seu cavaller blanc vindrà amb ella..., i ja sabeu que escriu cartes a la reina.


      —Suposo que sí.


      «El cavaller blanc». El capità va arrufar les celles. Ser Arys havia anat a Dorne per acompanyar la seva princesa, igual com l’Areo Hotah hi havia anat amb la seva. Fins i tot els seus noms tenien una curiosa semblança: Areo i Arys, però la semblança s’acabava aquí. El capità havia deixat enrere Norvos i els seus sacerdots barbuts, mentre que Ser Arys Oakheart encara servia el Tron de Ferro. En Hotah sentia una certa tristor cada vegada que veia aquell home amb la seva llarga capa blanca com la neu, les vegades que el príncep l’havia enviat a Llança del Sol. Un dia va tenir la sensació que ells dos lluitarien, i que aquell dia l’Oakheart moriria, amb l’alabarda del capità clavada al crani. Va passar la mà pel mànec fi de fusta de freixe de l’alabarda i va pensar que potser aquell dia s’estava apropant.


      —Es comença a fer fosc —va dir el príncep—. Esperarem fins demà al matí. Ocupeu-vos que em tinguin la llitera a punt a trenc d’alba.


      —Com ordeneu. —En Caleotte va fer una reverència. El capità es va apartar per deixar-lo passar i va escoltar com s’allunyaven les seves passes.


      —Capità? —el va cridar el príncep amb una veu suau.


      En Hotah se li va atansar, agafant amb una mà l’alabarda. La fusta de freixe en contacte amb el palmell era fina com la pell d’una dona. Quan va arribar al costat de la cadira rodant va picar amb la punta del mànec a terra per anunciar la seva presència, però el príncep només tenia ulls per a la mainada.


      —Teníeu germans, capità? —va preguntar—. A Norvos, quan éreu jove. I germanes?


      —De tot —va respondre en Hotah—. Dos germans i tres germanes. Jo era el petit. «El petit i no desitjat. Una altra boca per alimentar, un nen alt que menjava massa i a qui de seguida se li quedava petita la roba». No era estrany que l’haguessin venut als sacerdots barbuts.


      —Jo era el gran —va dir el príncep—, però sóc l’últim que queda. Quan en Mors i l’Olyvar van morir al bressol vaig perdre l’esperança de tenir germans. Tenia nou anys quan va néixer l’Elia, i llavors jo era escuder, servia a la Costa Salada. Quan va arribar el corb amb la notícia que la mare havia parit un mes abans d’hora, jo era prou gran per entendre que allò significava que el fill no viuria. I quan Lord Gargalen em va dir que tenia una germana, li vaig assegurar que moriria al cap de poc. Però va viure, gràcies a la bondat de la Mare. I un any després va arribar l’Oberyn, xisclant i espernegant. Quan ells jugaven en aquests estanys jo ja era un home fet. Això no obstant, aquí estic, i ells ja se n’han anat.


      L’Areo Hotah no sabia què dir-hi. Només era un capità dels guàrdies, i al cap de tots aquells anys encara se sentia foraster en aquella terra, amb el seu déu de set rostres. «Servir. Obeir. Protegir». Havia pronunciat aquells vots als setze anys, el dia que es va casar amb la seva alabarda. «Vots senzills per a homes senzills», havien dit els sacerdots barbuts. No l’havien instruït per aconsellar prínceps afligits. Encara estava buscant paraules quan va caure una altra taronja, que es va esclafar pesadament només a un peu d’on seia el príncep. En Doran va fer una ganyota en sentir-la, com si li hagués fet mal.


      —Prou —va sospirar—. Ja n’hi ha prou. Us en podeu anar, Areo. Deixeu-me mirar els nens unes quantes hores més.


      Quan el sol es va pondre l’aire es va refrescar i la canalla se’n va anar a casa a sopar, però el príncep encara es va quedar sota els tarongers, contemplant els estanys quiets i el mar al fons. Un servent li va portar un bol amb olives negres, pa, formatge i pasta de cigrons. Va menjar una mica i va beure una copa del vi fort i dolç que tant li agradava. Quan va ser buida, la va tornar a omplir. De vegades, a les profundes hores fosques de la matinada, el son el trobava a la cadira. Llavors el capità empenyia la cadira rodant per la galeria il·luminada per la lluna, passava per davant d’una filera de pilars acanalats i per sota d’una arcada esvelta, fins a un gran llit amb llençols frescos de lli emmidonat, en una habitació que donava al mar. En Doran gemegava quan el capità el movia, però els déus eren bons i no es despertava.


      La cel·la on dormia el capità era al costat de l’habitació del príncep. Va seure en el seu llit estret, va agafar la pedra d’esmolar i la tela untada d’oli de la fornícula i es va posar a treballar. «Tingues l’alabarda esmolada», li havien dit els sacerdots barbuts el dia que el van marcar. I sempre l’hi tenia.


      Mentre esmolava l’alabarda, en Hotah pensava en Norvos, amb la ciutat alta a dalt del turó i la baixa a la vora del riu. Encara es recordava del toc de les tres campanes: el repic profund de la Noom, que li feia tremolar els ossos, la veu forta i orgullosa de la Narrah, i la dolça rialla platejada de la Nyel. Tornava a sentir a la boca el gust del pastís d’hivern, amb gingebre, pinyons i trossets de cirera, amb nahsa per fer-lo baixar i llet de cabra fermentada servida en copa de ferro, amb una cullerada de mel. Va veure la seva mare amb el vestit del coll de pell d’esquirol, el que es posava només un cop a l’any, quan anaven a veure ballar els óssos a les Escales del Pecador. I va sentir la pudor de pèls cremats de quan el sacerdot barbut li va posar la marca al mig del pit. El mal va ser tan escruixidor que pensava que se li aturava el cor, però l’Areo Hotah no s’havia estremit. No li havia tornar a sortir pèl sobre la destral.


      Fins que tots dos talls no van estar prou esmolats per afaitar-s’hi, el capità no va deixar la seva dona de freixe i ferro sobre el llit. Tot badallant, es va treure la roba bruta, la va llençar a terra i es va estirar sobre el matalàs de palla. Quan pensava en la marca li venia picor, així que es va haver de gratar abans d’aclucar els ulls. «Hauria d’haver recollit les taronges que queien», va pensar, i es va abandonar al son somiant en el seu gust dolç i àcid, i en el tacte enganxós del suc vermell sobre els dits.


      L’albada va arribar massa d’hora. A fora dels estables estava a punt la més petita de les tres lliteres per a cavalls, la de fusta de cedre amb cortines de seda vermella. El capità va escollir vint llancers perquè l’acompanyessin, dels trenta que eren arrenglerats als Jardins d’Aigua; els altres es quedarien per guardar el palau i la canalla, alguns d’ells eren fills i filles de grans senyors i mercaders adinerats.


      Malgrat que el príncep havia parlat de sortir a l’albada, l’Areo Hotah sabia que s’entretindria. Mentre el mestre ajudava en Doran Martell a banyar i embenar-se les articulacions inflades amb benes de lli xopes de locions calmants, el capità es posava una túnica curta d’escates de coure, tal com corresponia al seu rang, i una capa onejant de seda gruixuda de colors groc i bru perquè el sol no toqués directament damunt del coure. El dia es presentava calorós, i el capità ja feia estona que havia descartat la gruixuda capa de pèl de cavall i la túnica de cuir amb tatxes que havia portat a Norvos, i que a Dorne el podien deixar cuit. Conservava la cervellera de ferro, amb la cimera de punxes afilades, però ara la portava embolicada amb seda de color carabassa, amb la tela subjectada al voltant de les punxes. Altrament, si el sol tocava directament sobre el metall, tindria mal de cap abans i tot que veiessin el palau.


      El príncep encara no estava a punt per marxar. Havia decidit esmorzar abans de sortir: una taronja de sang i un plat d’ous de gavina amb trossets de pernil i bitxo. Després va voler acomiadar-se sens falta dels infants que s’havien convertit en els seus favorits: el nen dels Dalt, els fills de Lady Blackmont i la nena òrfena de cara rodona el pare de la qual havia venut teles i espècies al llarg de tot el Sangverda. En Doran tenia posada una esplèndida flassada myrienca sobre les cames quan hi enraonava, per evitar als nens la visió de les seves articulacions inflades i embenades.


      Quan es van posar de camí gairebé era migdia; el príncep dins de la llitera, el mestre Caleotte muntat en un ruc, i els altres a peu. Cinc llancers caminaven al davant, cinc al darrere i cinc més flanquejaven la llitera a banda i banda. L’Areo Hotah ocupava el seu lloc habitual a mà esquerra del príncep, caminant amb la destral posada sobre l’espatlla. El camí de Llança del Sol als Jardins d’Aigua discorria a la vora del mar, així que mentre travessaven un territori de terra rogenca, pedra, sorra i arbres nans retorçats, els tocava una brisa fresca.


      Eren a mig camí quan la segona serp de la sorra els va encalçar.


      Va comparèixer de cop i volta dalt d’una duna, muntada en un corser de color sorra amb una crinera com de fina seda blanca. Fins i tot dalt d’un cavall, Lady Nym es veia esvelta, vestida amb una túnica lila lluent i una gran esclavina de seda de color crema i coure que voleiava a cada alenada d’aire, amb la qual semblava que estigués a punt d’alçar el vol. La Nymeria Sorra tenia vint-i-cinc anys i era prima com un salze. Els seus cabells negres llisos, recollits en una trena llarga ornada amb un fil de color or i roig, li formaven una petita punxa al mig del front sobre els ulls foscos, igual que la del seu pare. Amb els pòmuls alts, els llavis gruixuts i la pell blanca com la llet, tenia tota la bellesa que li mancava a la seva germana gran... però la mare de l’Obara era una prostituta d’Antiga, mentre que la Nym va néixer de la sang més noble de l’antiga Volantis. La seguien una dotzena de llancers muntats, amb els escuts rodons centellejant al sol. Van baixar per la duna darrere seu.


      El príncep havia lligat a un costat les cortines de la llitera per gaudir de l’aire que venia del mar. Lady Nym es va situar al seu costat, frenant la bella euga daurada per posar-se al pas de la llitera.


      —Ben trobat, oncle! —va saludar en to alegre, com si passés per allà per casualitat—. Puc venir amb tu a Llança del Sol?


      El capità era a l’altra banda de la llitera, però sentia perfectament el que deia Lady Nym.


      —Encantat que vinguis —va respondre el príncep Doran, malgrat que la seva veu no li va sonar gaire contenta, a l’oïda del capità—. La gota i la pena són males companyes de viatge.


      En sentir-ho, el capità va saber que cada pedra del camí era com una punxa per a les seves articulacions inflades.


      —La gota no us la puc evitar —va dir ella—, però al pare no li agradava gens, la pena. La venjança el satisfeia molt més. És veritat que en Gregor Clegane va admetre haver mort l’Elia i els seus fills?


      —Va manifestar a crits que n’era culpable perquè tota la cort el sentís —va admetre el príncep—. Lord Tywin ens ha promès el seu cap.


      —I un Lannister sempre paga els deutes —va dir Lady Nym—, però a mi em sembla que Lord Tywin ens vol pagar amb la nostra pròpia moneda. M’ha arribat un ocell del nostre bon Ser Daemon que jura que el meu pare va fer pessigolles a aquell monstre més d’una vegada mentre lluitaven. Si és així, Ser Gregor es pot donar per mort, i no pas gràcies a en Tywin Lannister.


      El príncep va fer una ganyota, que el capità no va saber si era de dolor per la gota o per les paraules de la seva neboda.


      —Potser sí.


      —Potser sí? Jo dic que sí.


      —L’Obara em vol fer anar a la guerra.


      —Sí, vol calar foc a Antiga —va dir rient—. Odia tant aquella ciutat com la nostra germana petita se l’estima.


      —I tu?


      La Nym va fer una ullada per sobre de l’espatlla cap als seus companys, que la seguien uns dotze cossos enrere.


      —Era al llit amb els bessons Fowler quan em va arribar la notícia —va sentir-li dir el capità—. Saps quin és el lema dels Fowler? «Deixa’m pujar ben amunt!». És l’únic que et demano, oncle. No necessito un exèrcit poderós, només una germana.


      —L’Obara?


      —La Tyene. L’Obara es fa veure massa. La Tyene és tan dolça i amable que ningú en sospitarà. L’Obara convertiria Antiga en la pira funerària del seu pare, però jo no aspiro a tant. En tinc prou amb quatre vides. Els bessons rossos de Lord Tywin a canvi dels fills de l’Elia. El vell lleó per l’Elia. I, per acabar, el petit rei a canvi del meu pare.


      —El nen no ens ha fet cap mal.


      —El nen és un bastard nascut de la traïció, l’incest i l’adulteri, si és que podem creure Lord Stannis. —El to alegre havia desaparegut de la seva veu, i el capità es va adonar que la mirava amb els ulls mig tancats. La seva germana Obara portava un fuet al maluc i una llança a la vista de tothom. Lady Nym era igual de mortífera, però duia els ganivets ben amagats.— L’assassinat del meu pare només es pot netejar amb sang reial.


      —L’Oberyn va morir en un combat singular, lluitant per una qüestió que no era problema seu. Per mi, no és un assassinat.


      —Digue’n com vulguis. Els enviem el millor home de Dorne, i ells ens tornen un sac d’ossos.


      —En qualsevol cosa que li demanava, el teu pare anava més enllà. «Pren-li la mesura al nen rei i al seu Consell i fixa’t bé en les seves qualitats i mancances», li vaig dir a la terrassa. Estàvem menjant taronges. «Procura’ns amics, si és que en pots trobar cap. Esbrina tot el que puguis de com va morir l’Elia, però procura no provocar Lord Tywin en excés», això és el que li vaig dir. L’Oberyn es va posar a riure i em va respondre: «A veure, quan he provocat algú... en excés? Val més que ho diguis als Lannister, que no em provoquin».


      —Volia justícia per a l’Elia, però no tenia espera...


      —Setze anys, es va esperar —el va interrompre Lady Nym—. Si t’haguessin mort a tu, el meu pare hauria portat els estendards cap al nord abans que el teu cos s’hagués refredat. Si fos al teu lloc, ara estaria caient una pluja de llances a les Marques.


      —No en tinc cap dubte.


      —Tampoc no dubtis d’això, príncep: les meves germanes i jo no esperarem disset anys a venjar-nos. —Va clavar els esperons a l’euga i va sortir galopant cap a Llança del Sol amb el seu seguici estalonant-la.


      El príncep es va reclinar sobre els coixins i va aclucar els ulls, però en Hotah sabia que no dormia. «Li fan mal les cames». Va dubtar de si cridar el mestre Caleotte perquè s’atansés a la llitera, però si el príncep Doran l’hagués volgut, l’hauria cridat ell mateix.


      Les ombres de la tarda eren llargues i fosques, i el sol estava tan vermell i inflat com les articulacions del príncep just abans que distingissin les torres de Llança del Sol a llevant. Primer de tot, l’esvelta Torre de l’Espasa, de cent cinquanta peus d’alçada i coronada amb una llança d’acer daurat que li afegia trenta peus més d’alçària; després la imponent Torre del Sol, amb la cúpula daurada i els vitralls emplomats, i per acabar la Nau de Sorra, que semblava un dromon monstruós encallat a la platja i convertit en pedra.


      Sols tres llegües de costa separaven Llança del Sol dels Jardins d’Aigua, i nogensmenys eren dos mons diferents. Allà la canalla jugava nua al sol, tocava música en patis enrajolats i l’aire estava impregnat de l’olor de llimones i taronges de sang. Aquí l’aire feia pudor de pols, suor i fum, i les nits eren plenes de remors de veus. En comptes del marbre rosa dels Jardins d’Aigua, Llança del Sol estava construïda amb fang i palla, i pintada de tons marrons i bruns. L’antiga fortalesa de la Casa Martell s’alçava en l’extrem oriental d’una punta de roca i sorra, envoltada de mar per tres costats. A l’oest, a l’ombra de les formidables muralles de Llança del Sol, les botiguetes de maons de fang i les casetes sense finestres s’arrapaven al castell com els percebes al casc d’una galera. Els estables, fondes, tavernes i cases de coixins havien proliferat més a l’oest, molts envoltats per les seves pròpies muralles, i al peu d’aquestes defenses s’havien aixecat més barraques. «I així successivament, com dirien els sacerdots barbuts». Comparada amb Tyrosh, Myr o Gran Norvos, la ciutat a l’ombra tan sols era un poble i, malgrat tot, era el més semblant a una ciutat de debò que tenien els dornesos.


      L’arribada de Lady Nym havia precedit la seva en unes quantes hores, i sens dubte la noia havia avisat els guàrdies que venia, ja que la Porta Triple era oberta quan hi van arribar. Sols en aquell lloc les portes estaven alineades l’una darrere l’altra a fi que els visitants poguessin passar per sota de totes tres portes de les Muralles Ondulades i entrar directament al Palau Vell, sense haver de recórrer llegües de carrerons estrets, patis amagats i basars sorollosos.


      El príncep Doran havia tancat les cortines de la llitera tan bon punt havien albirat la Torre de la Llança, però el poble cridava igualment quan els veia passar. «Les serps de la sorra han encès els ànims», va pensar el capità intranquil. Van travessar la misèria del carrer en semicercle i van passar la segona porta. A l’altra banda, a l’ambient surava una pudor de brea, aigua salada i algues mig podrides, i la gernació s’anava fent més atapeïda a cada pas.


      —Deixeu pas al príncep Doran! —bramava l’Areo Hotah fent picar el mànec de l’alabarda sobre els maons—. Deixeu pas al príncep de Dorne!


      —El príncep és mort! —va xisclar una dona darrere seu.


      —A les llances! —va rugir un home des d’un balcó.


      —Doran! —va cridar una veu amb accent de llinatge alt—. A les llances!


      En Hotah va renunciar a buscar els que parlaven; hi havia massa gent aglomerada, i una tercera part cridava.


      —A les llances! Venjança per a l’Escurçó!


      Quan van arribar a la tercera porta, els guàrdies ja havien d’empènyer la gent cap a un costat perquè pogués passar la llitera del príncep, i la multitud començava a llançar objectes. Un nen esparracat va córrer pel costat dels llancers amb una magrana mig podrida en una mà, però quan va veure l’Areo Hotah al davant, amb l’alabarda a punt, va deixar anar la fruita en comptes de llançar-la i es va esquitllar a corre-cuita. Altres que eren més enrere van fer volar llimones, llimes i taronges, tot cridant:


      —Guerra! Guerra! A les llances!


      Una llimona va anar a espetegar a l’ull d’un dels guàrdies, i al capità se li va esclafar una taronja davant mateix d’un peu.


      De dins la llitera no va sortir cap resposta. En Doran Martell es va quedar a cobert dins les seves muralles de seda fins que les muralles més gruixudes del castell van haver engolit tot el seguici i el rastell va haver baixat darrere seu amb un fort xerric de cadenes. El brogit de la multitud es va anar apagant a poc a poc. La princesa Arianne s’esperava al pati exterior per rebre el seu pare, amb mitja cort al seu voltant: en Ricasso, el vell senescal cec, Ser Manfrey Martell, el castlà, el jove mestre Myles, amb la túnica grisa i la sedosa barba perfumada, i una quarantena de cavallers dornesos abillats amb peces de lli suau de mig centenar de tonalitats. La petita Myrcella Baratheon estava amb la seva septa i amb Ser Aerys de la Guàrdia Reial, que s’ofegava sota l’armadura esmaltada blanca.


      La princesa Arianne va avançar a pas viu cap a la llitera calçada amb sandàlies de pell de serp; els cordons li pujaven fins a les cuixes. Tenia una cabellera de rínxols negres com l’atzabeja que li queia fins al capdavall de l’esquena, i al voltant del front lluïa una cinta amb sols de coure. «Encara és molt menuda», va pensar el capità. A diferència de les serps de la sorra, que eren altes, l’Arianne s’assemblava a la seva mare, que feia poc més de cinc peus d’alçada. Ara bé, sota el cinturó enjoiat i les capes onejants de seda porpra vaporosa i brocat groc tenia un cos de dona, exuberant i de formes arrodonides.


      —Pare —va anunciar, quan es van obrir les cortines—, Llança del Sol s’alegra del vostre retorn.


      —Sí, ja he sentit l’alegria. —El príncep va esbossar un somriure i va posar una mà rogenca i inflada sobre la galta de la seva filla.— Fas bona cara. Capità, tingueu la bondat d’ajudar-me a baixar d’aquí.


      En Hotah es va penjar l’alabarda a l’esquena i va agafar el príncep amb molta cura per no tocar-li les articulacions inflades. Malgrat tot, en Doran Martell va haver de reprimir un gemec de dolor.


      —He ordenat als cuiners que preparin un banquet per aquest vespre —li va fer saber l’Arianne—, amb tots els teus plats preferits.


      —Temo que no els podré fer justícia. —El príncep va passar els ulls per tot el pati a poc a poc.— No veig la Tyene.


      —Ha demanat una conversa en privat. L’he fet anar a la sala del tron perquè t’hi esperés.


      —Molt bé —va dir el príncep amb un sospir—. Capità? Com més aviat ho enllesteixi, més aviat podré descansar.


      En Hotah el va pujar pels llargs graons de pedra de la Torre del Sol, cap a la gran sala circular que hi havia sota la cúpula, on els últims rajos de llum de la tarda entraven de biaix per una finestra gruixuda de vidre de colors i clapejaven el terra de marbre clar amb diamants d’una infinitat de colors. Allà els esperava la tercera serp de la sorra.


      Estava asseguda sobre un coixí, amb les cames encreuades, al peu de l’estrada on es trobaven els trons. Quan van entrar es va aixecar. Anava vestida amb una túnica ajustada de brocat blau clar amb mànigues de blonda de Myr que la feien semblar tan innocent com la Donzella. En una mà sostenia un brodat en què estava treballant, i en l’altra, un parell d’agulles daurades. Tenia els cabells daurats, també, i els seus ulls eren uns estanys blaus i fondos... Però al capità li van recordar els del seu pare, per bé que els de l’Oberyn eren negres com la nit. «Totes les filles de l’Oberyn tenen els seus ulls d’escurçó», va descobrir en Hotah tot d’una. «El color no hi fa res».


      —Oncle —va dir la Tyene Sorra—, t’esperava.


      —Ajudeu-me a seure al tron, capità.


      A l’estrada hi havia dos trons gairebé iguals, tret que l’un tenia una llança dels Martell d’or incrustada al respatller mentre que l’altre ostentava el sol brillant rhoynès que havia ondulat als pals dels vaixells de Nymeria quan havien arribat a Dorne. El capità va col·locar el príncep sota la llança i es va enretirar.


      —Et fa molt mal? —Lady Tyene tenia una veu amable, i semblava dolça com les maduixes a l’estiu. La seva mare era una septa, i la Tyene tenia un aire d’una innocència gairebé sobrenatural.— Puc fer res per calmar-te el dolor?


      —Digues el que em volies dir i deixa’m descansar. Estic esgotat, Tyene.


      —Oncle, he fet això per a tu. —La Tyene va desplegar la peça que estava brodant. Representava el seu pare, el príncep Oberyn, muntat en un corser de la sorra, amb armadura vermella i somrient.— Quan l’acabi serà per a tu, per ajudar-te a recordar-lo.


      —Em costaria oblidar el teu pare.


      —És bo saber-ho. Molta gent en dubta.


      —Lord Tywin ens ha promès el cap de la Muntanya.


      —És molt amable..., però l’espasa del botxí no és un final just per al valerós Ser Gregor. Fa molt de temps que resem per la seva mort, ara seria just que ell també resés demanant la mort. Conec el verí que emprava el pare, i no n’hi ha cap de més lent ni més dolorós. Aviat potser sentirem cridar la Muntanya d’aquí estant, a Llança del Sol.


      —L’Obara em demana a crits que vagi a la guerra —va dir el príncep Doran deixant anar un sospir—. La Nym es conformaria amb uns quans assassinats. I tu?


      —La guerra —va respondre la Tyene—, però no la que demana la meva germana. Els dornesos lluitem millor a casa, així que jo proposo que esmolem les llances i esperem. Quan els Lannister i els Tyrell se’ns llancin al damunt, els dessagnarem als passos i els enterrarem sota les sorres voladores, com ho hem fet cent vegades.


      —Això si se’ns llancen al damunt.


      —Ah, ho hauran de fer, o veuran el regne devastat una altra vegada, com ho va estar abans que ens caséssim amb els dracs. El pare m’ho va explicar. Em va dir que ho havíem d’agrair al Gnom, per enviar-nos la princesa Myrcella. És molt bonica, no et sembla? M’agradaria tenir una cabellera com la seva. Va néixer per ser reina, igual que la seva mare. —A les galtes de la Tyene es van formar uns clotets.— Seria un honor preparar el casament, i també ocupar-me de la fabricació de la corona. Com que en Trystane i la Myrcella són tan innocents he pensat que els escauria or blanc... amb maragdes, que farien joc amb els ulls de la Myrcella. Bé, les perles també hi anirien bé, la qüestió és que casem i coronem aquests nens. Llavors només haurem d’elevar la Myrcella al rang de Primera d’Aquest Nom, reina dels àndals, els rhoynar i els primers homes, i hereva legítima dels Set Regnes de Westeros, i esperar que vinguin els lleons.


      —Hereva legítima? —El príncep va bufar.


      —És més gran que el seu germà —va explicar la Tyene, com si ell fos estúpid—. Segons la llei, li correspon el Tron de Ferro.


      —Segons la llei dornesa.


      —Quan el bon rei Daeron va contraure matrimoni amb la princesa Myriah i ens va incorporar al seu regne, es va acordar que a Dorne sempre estaria vigent la llei dornesa. I s’escau que la Myrcella és a Dorne.


      —Sí, és aquí —va admetre a contracor—. Deixa-m’ho rumiar.


      —Penses massa, oncle. —La Tyene s’estava enfadant.


      —Vols dir?


      —El pare ho deia.


      —L’Oberyn pensava massa poc.


      —Hi ha homes que pensen perquè els fa por actuar.


      —No és el mateix la por que la cautela.


      —Oh, reso perquè no et vegi mai espantat, oncle. Potser et descuidaries de respirar. —La Tyene va alçar una mà...


      El capità va donar un cop al terra de marbre amb el mànec de l’alabarda.


      —Senyora, abuseu de la confiança. Baixeu de l’estrada, si us plau.


      —No li volia fer cap mal, capità. M’estimo el meu oncle, igual com m’estimava el meu pare. —La Tyene va clavar un genoll a terra davant del príncep.— Ja he dit tot el que havia de dir, oncle. Perdona’m si t’he ofès; tinc el cor trencat a miques. Encara m’estimes?


      —Com sempre.


      —Dóna’m la teva benedicció, doncs, i me n’aniré.


      En Doran va dubtar un pensament abans de posar la mà sobre el cap de la seva neboda.


      —Sigues valenta, noia.


      —Per força. Sóc la seva filla.


      —Tan bon punt se’n va haver anat la Tyene, el mestre Caleotte va córrer cap a l’estrada.


      —Príncep, la noia no... A veure, deixeu-me mirar-vos la mà. —Primer li va examinar el palmell i després va girar la mà amb compte per olorar els dits del príncep.— No, va bé. Està bé. No hi ha rascades...


      —Mestre, em podríeu fer el favor de portar-me una mica de llet de cascall? —va demanar el príncep després de retirar la mà—. En tinc prou amb un didal.


      —Cascall. Sí, i tant.


      —De seguida. —Doran Martell el va apressar en to amable i en Caleotte se’n va anar a corre-cuita cap a les escales.


      A fora s’havia post el sol. Sota la cúpula, la llum tenia el to blavós del capvespre, i els diamants del terra s’extingien. El príncep va seure al tron, sota l’espasa dels Martell, amb la cara blanca de dolor. Després d’un llarg silenci es va girar cap a l’Areo Hotah.


      —Capità —va fer—, són lleials de debò els meus guàrdies?


      —Sí, ho són. —El capità no va saber què més dir.


      —Tots o alguns?


      —Són homes bons. Bons dornesos. Faran el que els ordeneu. —Va fer picar l’alabarda contra el terra.— Us portaré el cap de qualsevol home que us traeixi.


      —No vull caps. El que vull és obediència.


      —Ja en teniu. —«Servir. Obeir. Protegir. Uns vots senzills per a un home senzill».— Quants homes calen?


      —Això us ho deixaré decidir a vós. Pot ser que ens facin més servei quatre homes bons que no vint. Vull que això es faci com més ràpidament i silenciosament millor, sense vessar sang.


      —Ràpid, sense fer soroll ni vessar sang, d’acord. Què m’ordeneu?


      —Aneu a buscar les filles del meu germà, poseu-les sota la vostra custòdia i confineu-les a les cel·les del capdamunt de la Torre de la Llança.


      —Les serps de la sorra? —El capità tenia la gola seca.— Totes... totes vuit, príncep? I les petites també?


      —Les filles de l’Ellaria són massa petites per representar un perill —va dir el príncep després de pensar-hi—, però n’hi ha d’altres que poden intentar utilitzar-les en contra meu. Seria millor tenir-les ben segures. Sí, les petites també..., però primer de tot aneu a buscar la Tyene, la Nymeria i l’Obara.


      —Com el príncep ordeni. —El capità tenia el cor encongit. «A la meva princeseta no li agradarà gens, això».— I la Sarella? Ja és gran, té gairebé vint anys.


      —Llevat que torni a Dorne, jo no puc fer res per la Sarella, tret de resar perquè tingui més seny que les seves germanes. Deixeu-la que... jugui al seu joc. Aneu a buscar les altres. No dormiré fins que sàpiga que estan segures i vigilades.


      —Així ho faré. —El capità va dubtar.— Quan això se sàpiga als carrers, el poble clamarà.


      —Tot Dorne cridarà —va dir en Martell amb veu cansada—. Reso perquè Lord Tywin ho senti des de Port Reial i així sàpiga com n’és de lleial l’amic que té a Llança del Sol.

    

  


  
    
      Cersei


       


       


       


       


      Va somiar que estava asseguda al Tron de Ferro, per damunt de tothom.


      A baix, els cortesans eren ratolins de coloraines. Davant seu s’agenollaven grans senyors i dames orgulloses. Cavallers joves i ardits dipositaven les seves espases als seus peus i li demanaven favors, i la reina els somreia des del tron. Fins que va aparèixer el nan com del no-res, assenyalant-la i petant-se de riure. Els senyors i les dames també van començar a fer rialletes, tapant-se la boca amb la mà. I llavors la reina es va adonar que anava nua.


      Esborronada, es va intentar tapar amb les mans. Les punxes i les fulles del Tron de Ferro se li van clavar a la carn quan es va arrupir per amagar la seva vergonya, i per les cames li va rajar sang quan les dents d’acer li van mossegar les natges. En intentar posar-se dreta, un peu li va relliscar per un forat del metall retorçat. Com més s’escarrassava per sortir-ne, més se l’empassava el tron, arrencant-li trossos de carn dels pits i la panxa i tallant-li els braços i les cames, fins que els va tenir completament vermells, enganxosos i lluents.


      I el seu germà corria i saltironava tota l’estona davant seu, rient sense parar.


      Les rialles encara li ressonaven a les orelles quan va sentir que li tocaven suaument l’espatlla i es va despertar de sobte. En un primer moment, la mà li va semblar que formava part del malson, i la Cersei va fer un crit, però només era la Senelle. La donzella tenia la cara blanca, estava espantada.


      «No estem soles», va comprendre llavors la reina. Al voltant del llit s’alçaven ombres, unes formes altes amb cotes de malla que brillaven sota les capes. Allà no hi havien de fer res, uns homes armats. «On són els meus guàrdies?». L’habitació estava gairebé a les fosques, si no era per la llanterna que un dels intrusos aguantava enlaire. «No m’han de veure espantada». La Cersei es va apartar els cabells escabellats de dormir i va dir:


      —Què voleu de mi? —Un home va fer un pas cap a la llum de la llanterna i va veure que la capa que duia era blanca.— Jaime? —«Somiava un germà, però l’altre m’ha vingut a despertar».


      —Altesa. —No era la veu del seu germà.— El Lord Comandant ens ha ordenat que us vinguem a buscar. —Tenia els cabells arrissats, com en Jaime, però els del seu germà eren d’or batut, com els d’ella, mentre que els d’aquest home eren negres i llardosos. El va mirar de fit a fit, confosa mentre ell murmurava alguna cosa d’una comuna i una ballesta, i pronunciava el nom del seu pare. «Encara somio», va pensar la Cersei. «No m’he despertat, el malson encara no s’ha acabat. D’aquí a no res en Tyrion sortirà de sota el llit i riurà de mi».


      Però allò era una bogeria. El seu germà nan era a les cel·les negres de baix, condemnat a morir aquell mateix dia. Va abaixar els ulls cap a les mans, i les va girar per assegurar-se que encara tenia dits. I quan es va passar una mà pel braç, hi tenia pell de gallina, però estava intacte. No tenia talls a les cames, ni ferides a la planta dels peus. «Un somni, només ha estat un somni. Ahir a la nit vaig beure massa, aquests temors només són producte del vi. Al vespre seré jo la que riuré. Els meus fills estaran segurs, el tron d’en Tommen no perillarà, i el meu valonqar retorçat s’haurà quedat sense cap i s’estarà podrint».


      Tenia la Jocelyn Swyft al costat, que li donava una copa. La Cersei va fer un glopet: aigua amb suc de llimona, tan àcida que la va escopir. Sentia el vent que feia picar els finestrons, i hi va veure amb una claredat sorprenent. La Jocelyn tremolava com una fulla, estava tan espantada com la Senelle. Ser Osmund Kettleblack s’alçava amenaçador sobre ella, amb Ser Boros Blount darrere seu, aguantant una llanterna. A la porta hi havia guàrdies dels Lannister, amb el lleó daurat brillant a la cimera dels elms. També feien cara d’espantats. «Pot ser?», va pensar la reina. «Pot ser veritat?».


      Es va aixecar i va deixar que la Senelle li posés una bata sobre les espatlles per ocultar la seva nuesa. La Cersei se la va lligar amb dits rígids i maldestres.


      —El meu senyor pare s’envolta de guàrdies nit i dia —va dir. Notava la llengua espessa. Va prendre un altre glop d’aigua amb llimona i el va glopejar per refrescar-se la boca. Una voliana s’havia ficat dins la llanterna que sostenia Ser Boros; en sentia el brunzit i veia l’ombra de les seves ales mentre la papallona topava amb el vidre.


      —Els guàrdies eren als seus llocs, Altesa —va dir l’Osmund Kettleblack—. Hem trobat una porta amagada darrere la llar de foc. Un passadís secret. El Lord Comandant hi ha baixat per averiguar a on anava.


      —En Jaime? —El terror la va envair, sobtat com una tempesta.— En Jaime hauria de ser amb el rei...


      —Al nen no li han fet cap mal. Ser Jaime ha enviat una dotzena d’homes perquè el vigilin. Sa Altesa dorm plàcidament.


      «Espero que tingui un somni més dolç que el meu, i un despertar més agradable».


      —Qui hi ha, amb el rei?


      —Ser Loras té aquest honor, senyora.


      Allò no li va agradar. Els Tyrell només eren uns majordoms a qui els Reis Drac havien ascendit fins molt més amunt del seu rang. La seva vanitat només era superada per la seva ambició. Ser Loras podia ser bell com les donzelles dels somnis, però sota la capa blanca hi havia un Tyrell fins al moll de l’os. Pel que sabia, el fruit repugnant d’aquella nit havia estat plantat i nodrit a Altjardí. Però no gosava formular aquella sospita en veu alta.


      —Doneu-me una estona perquè em vesteixi. Ser Osmund, vós m’acompanyareu a la Torre de la Mà. Ser Boros, desperteu els carcellers i assegureu-vos que el nan sigui a la cel·la. —No volia pronunciar-ne el nom. «Ell mai s’hauria atrevit a aixecar una mà contra el pare», va pensar, però n’havia d’estar segura.


      —Com ordeni Vostra Altesa. —Ser Boros va donar la llanterna a Ser Osmund. A la Cersei no li va saber greu veure’l marxar. «El pare no li havia d’haver permès tornar a vestir de blanc». Aquell home havia demostrat ser un covard.


      Quan van sortir de la Fortalesa de Maegor el cel ja era d’un blau cobalt intens, tot i que les estrelles encara brillaven. «Totes tret d’una», va pensar la Cersei. «L’estrella lluent de l’oest ha caigut, ara les nits seran més fosques». Es va aturar al pont llevadís que travessava el fossat sec per mirar les punxes que hi havia a baix. «No s’atrevirien a mentir-me en una cosa així».


      —Qui l’ha trobat?


      —Un dels seus guàrdies —va respondre Ser Osmund—. En Lum. Va sentir la crida de la natura i va trobar sa senyoria a la comuna.


      «No, no pot ser. Un lleó no mor així». La reina es va sentir estranyament tranquil·la. Es va recordar de la primera vegada que li havia caigut una dent, quan era petita. No li havia fet mal, però trobava tan estrany el forat que notava a la boca que no podia parar de tocar-se’l amb la llengua. «Ara hi ha un forat en el món, al lloc que ocupava el pare, i els forats volen ser omplerts».


      De si en Tywin Lannister era mort de debò, ningú n’estava segur… i encara menys el seu fill, que ocupava el tron. Quan cau el lleó, les bèsties menors volen entrar: els xacals, els voltors i els gossos salvatges. Intentarien arraconar-la, com sempre. S’havia de moure de pressa, igual com quan havia mort en Robert. Allò podia ser obra de l’Stannis Baratheon, per mitjà d’algun instrument. Podia molt bé ser el preludi d’un altre atac a la ciutat. Esperava que ho fos. «Que vingui. L’esclafaré, igual com ho va fer el pare, i aquesta vegada morirà». L’Stannis no li feia por, i en Mace Tyrell tampoc. No l’espantava ningú. Era filla de la Roca, un lleó. «No es tornarà a parlar més d’obligar-me a casar-me una altra vegada». Ara Roca Casterly era seva, com tot el poder de la Casa Lannister. Ningú no tornaria a bandejar-la mai més. Fins i tot quan en Tommen deixés de necessitar una regent, la senyora de Roca Casterly continuaria sent un poder en el reialme.


      El sol naixent havia tenyit el cim de les torres d’un vermell viu, però entre les muralles encara s’arraulia la nit. Per fora el castell estava tan silenciós que algú hauria pogut pensar que tota la seva gent era morta. «Ho haurien de ser. En Tywin Lannister no hauria de morir sol. Un home com ell es mereix un seguici que atengui les seves necessitats a l’infern».


      A la porta de la Torre de la Mà hi havia apostats quatre llancers amb capa vermella i elm amb cimera en forma de lleó.


      —Que no entri ni surti ningú sense el meu permís —els va dir. L’ordre li va sortir amb naturalitat. «El pare també tenia acer a la veu».


      Dins la torre, el fum de les torxes li va coure als ulls, però la Cersei no va plorar. El seu pare tampoc no ho hauria fet. «Sóc l’únic fill de debò que va tenir». Els seus talons grataven la pedra en pujar, i encara sentia la voliana aletejant esverada dins de la llanterna de Ser Osmund. «Mor», va pensar la reina enutjada, «atansa’t a la flama i acaba d’una vegada».


      Al capdamunt de les escales hi havia dos guàrdies més amb la capa vermella. En Lester el Roig li va donar el condol en un murmuri quan ella va passar per davant seu. La respiració de la reina ara era més ràpida i breu, i notava com el cor li bategava amb força dins del pit. «Els graons», va pensar, «aquesta maleïda torre té massa graons». Li va passar pel cap d’ensorrar-la.


      El passadís era ple de ximples que parlaven xiuxiuejant, com si Lord Tywin estigués adormit, com si els fes por despertar-lo. Guàrdies i servents s’apartaven davant seu, i les seves boques s’obrien i es tancaven. Els va veure les genives rosades i les llengües movent-se, però les seves paraules tenien tan poc sentit com el brunzit de la voliana. «Què hi fan, aquí? Com se n’han assabentat?». L’haurien d’haver avisat a ella abans que a ningú altre. Era la Reina Regent, se n’havien oblidat?


      Davant el dormitori de la Mà va veure Ser Meryn Trant vestit amb l’armadura i la capa blanca. Tenia la visera de l’elm oberta, i les bosses de sota els ulls li donaven un aire endormiscat.


      —Feu fora aquesta gent! —va ordenar la Cersei—. És a la comuna, el meu pare?


      —L’han portat al llit, senyora. —Ser Meryn li va obrir la porta perquè entrés.


      La llum del matí va penetrar per les finestres tot pintant ratlles daurades sobre els joncs escampats pel terra de l’habitació. El seu oncle Kevan estava agenollat al costat del llit, intentant resar, però amb prou feines li sortien les paraules. Els guàrdies es van apinyar a la vora de la llar de foc. La porta secreta de què Ser Osmund havia parlat era oberta darrere les cendres; era si fa no fa com la d’un forn. Per passar-hi, un home s’havia d’arrossegar. «Però en Tyrion només és mig home». Només de pensar-ho es va enrabiar. «No, el nan està tancat en una cel·la a les fosques». No ho podia haver fet ell. «L’Stannis», va pensar. «L’Stannis hi és al darrere. Encara té partidaris aquí a la ciutat. Ell o els Tyrell...».


      Sempre s’havia dit que a la Fortalesa Roja hi havia passadissos secrets. Hi havia la creença que en Maegor el Cruel havia fet matar els homes que havien construït el castell per mantenir-ho en secret. «Quants dormitoris més deuen tenir portes amagades?». De sobte, la Cersei va tenir una visió del nan sortint d’amagat de darrere d’un tapís de l’habitació d’en Tommen amb un ganivet a la mà. «En Tommen està ben vigilat», va pensar. Però Lord Tywin també n’estava.


      D’entrada, la Cersei no va reconèixer l’home mort. Els seus cabells eren com els del seu pare, sí, però aquell era un altre home, segur, un home més baix i molt més vell. Tenia la túnica apujada fins a la cintura, i anava nu d’allà fins als peus. El cairell se li havia clavat a l’engonal, entre el melic i el membre, i s’havia enfonsat tant que només se’n veia l’emplomallat. Tenia el pèl del pubis rígid a causa de la sang seca, i se n’hi estava coagulant més al melic.


      Va arrufar el nas en sentir-ne la pudor.


      —Traieu-li aquest cairell! —els va ordenar—. És la Mà del Rei!


      «I el meu pare. El meu senyor pare. M’he de posar a cridar i a arrencar-me els cabells?». Deien que la Catelyn Stark s’havia destrossat la cara esgarrapant-se-la amb les seves pròpies ungles quan els Frey van matar el seu estimat Robb. «Voldries que ho fes, pare?», li hauria volgut preguntar. «O t’estimes més que sigui forta? Vas plorar pel teu pare, tu?». El seu avi s’havia mort quan ella només tenia un any, però sabia com havia passat. Lord Tytos s’havia engreixat molt, i el cor se li havia rebentat pujant unes escales, quan anava a veure la seva amant. El dia que va passar allò, el seu pare era a Port Reial, servia com a Mà del Rei Foll. Lord Tywin havia d’anar sovint a Port Reial quan ella i en Jaime eren petits. Si va plorar quan el van informar de la mort del seu pare, ho va fer en un lloc on ningú li pogués veure les llàgrimes.


      La reina va notar com es clavava les ungles als palmells.


      —Com l’heu pogut deixar així? El meu pare ha estat la Mà de tres reis, ha estat un dels homes més grans que han existit als Set Regnes. Les campanes han de tocar per ell, igual com van tocar per en Robert. L’han de banyar i vestir com escau al seu rang, amb ermini, llana d’or i seda carmesina. On és en Pycelle? On carai és, en Pycelle? —Es va girar cap als guàrdies.— Arrufat, porta’m el Gran Mestre Pycelle. Ha de veure Lord Tywin.


      —Ja l’ha vist, Altesa —va dir l’Arrufat—. Ha vingut, l’ha vist i se n’ha anat a buscar les germanes silencioses.


      «He estat l’última a qui han anat a buscar». En adonar-se’n es va enfurismar tant que no li sortien les paraules. «I en Pycelle surt corrent a enviar un missatge per no embrutar-se les seves mans fines i arrugades. Quin inútil!».


      —Vés a buscar el mestre Ballabar! —li va ordenar—, o el mestre Frenken. Qualsevol dels dos. —L’Arrufat i el Mitjaorella van córrer a obeir l’ordre.— On és el meu germà?


      —Ha baixat pel túnel. Hi ha un pou, amb graons de ferro clavats a la pedra. Ser Jaime hi ha baixat per veure si és gaire fondo.


      «Només té una mà», els hauria volgut cridar. «Hi hauria d’haver baixat un de vosaltres. Ell no hauria de baixar i pujar per un pou. Els homes que han assassinat el pare podrien ser aquí baix, esperant-lo». El seu germà bessó sempre havia estat massa temerari, i segons semblava, el fet de perdre una mà no l’havia ensenyat a ser més cautelós. Estava a punt d’ordenar als guàrdies que baixessin a buscar-lo i que el fessin pujar quan l’Arrufat i el Mitjaorella van tornar amb un home de cabells grisos entre ells dos.


      —Altesa —va dir el Mitjaorella—, aquest home assegura que havia estat mestre.


      L’home va fer una profunda reverència.


      —En què us puc servir, Altesa?


      Aquella cara li era vagament familiar, per bé que la Cersei no el va saber situar. «És vell però no tant com en Pycelle. Encara li queden forces». Era un home alt, malgrat que una mica carregat d’espatlles, i tenia arrugues fines al voltant d’uns ulls blaus i agosarats. «Té el coll nu».


      —No porteu cadena de mestre.


      —Me la van retirar. Em dic Qyburn, Altesa. Vaig tractar la mà del vostre germà.


      —Voleu dir el seu monyó. —Ara el recordava. Havia vingut de Harrenhal amb en Jaime.


      —No vaig poder salvar la mà de Ser Jaime, és veritat. Les meves arts li van salvar al braç, però, i potser la vida i tot. La Ciutadella em va retirar la cadena, però no em van poder arrabassar els coneixements que tinc.


      —Vós em podeu fer servei —va decidir—. Si em falleu, perdreu alguna cosa més que una cadena, us ho prometo. Traieu el cairell de la panxa del meu pare i deixeu-lo a punt per a les germanes silencioses.


      —Com la reina ordeni. —En Qyburn es va acostar al llit, es va aturar i va mirar enrere.— I què en faig de la noia, Altesa?


      —Quina noia? —A la Cersei li havia passat per alt el segon cos. Va fer unes passes ràpides cap al llit, va apartar el munt de vànoves tacades de sang i va veure la noia, nua, freda i rosa... tret de la cara, que s’havia tornat negra com la d’en Joff al banquet de noces. Tenia una cadena de mans d’or enllaçades, mig clavada a la carn del coll, tan tibada i torçada que li havia esquinçat la pell. La Cersei va bufar com un gat enrabiat.— Què hi fa aquesta, aquí?


      —L’hem trobat aquí mateix, Altesa —va respondre el Mitjaorella—. És la puta del Gnom. —Com si allò expliqués per què hi era.


      «El meu senyor pare no en necessitava, de putes», va pensar. «Després que la mare va morir, no va tocar cap més dona». Va adreçar una mirada gèlida al guàrdia.


      —Això no és... Quan el pare de Lord Tywin va morir, ell va tornar a Roca Casterly i va trobar una... una dona d’aquesta mena... guarnida amb les joies de la seva mare i vestida amb un dels seus vestits. Ell l’hi va arrencar, i tot el que portava. Durant quinze dies la van passejar nua pels carrers de Lannisport, perquè confessés a tots els homes que veiés que era una lladre i una prostituta. Així és com Lord Tywin tractava les putes. Ell mai no... Aquesta dona era aquí per algun altre propòsit, no per...


      —Tal vegada sa senyoria interrogava la noia en relació amb la seva mestressa —va suggerir en Qyburn—. Segons he sentit, la Sansa Stark va desaparèixer la nit que van assassinar el rei.


      —Exacte. —La Cersei va aprofitar el suggeriment de bon grat.— L’estava interrogant, segur. Sens dubte. —Es va imaginar en Tyrion amb una mirada lasciva, amb la boca torçada com la d’una mona sota el nyap del seu nas. «I quina manera millor d’interrogar-la que nua, ben oberta de cames?», va xiuxiuejar el nan. «Així a mi també m’agradaria interrogar-la».


      La reina es va girar. «No vull mirar-la». Tot d’una no va poder suportar ser a la mateixa habitació que la dona morta. Va fer apartar en Qyburn i va sortir al passadís.


      Ara al costat de Ser Osmund hi havia els seus germans Osney i Osfryd.


      —Hi ha una dona morta a l’habitació de la Mà —va dir la Cersei als tres Kettleblack—. Ningú no ha de saber que hi era.


      —Sí, senyora. —Ser Osney tenia unes marques poc fondes a la galta on una de les prostitutes d’en Tyrion l’havia esgarrapat.— I què en fem, del cadàver?


      —Dóna’l als teus gossos. O queda-te’l al llit, a mi m’és igual. Però sobretot, la noia no ha estat mai aquí. Si algú s’atreveix a dir que hi era, li tallaré la llengua. M’heu entès?


      L’Osney i l’Osfryd es van mirar.


      —Sí, Altesa.


      Els va seguir cap a dins i va mirar com embolicaven la noia amb les flassades tacades de sang del seu pare. «Shae, es deia Shae». L’última vegada que havien parlat va ser la nit abans del judici per combat del nan, després que aquella serp dornesa somrient s’oferís a ser el seu campió. La Shae havia preguntat per unes joies que en Tyrion li havia regalat, i certes promeses que la Cersei li podia haver fet: una mansió a la ciutat i un cavaller que es casaria amb ella. La reina va deixar clar com l’aigua que la meuca no trauria res d’ella fins que els digués a on se n’havia anat la Sansa Stark.


      —Eres la seva donzella. Vols que em cregui que no sabies res dels seus plans? —li havia dit, i la Shae se n’havia anat plorant.


      Ser Osfryd es va carregar el cadàver a les l’espatlles.


      —Vull la cadena —va dir la Cersei—. Procura no ratllar l’or. —L’Osfryd va assentir amb el cap i es va girar cap a la porta.— No, pel pati no. —Va assenyalar cap al passadís secret.— Hi ha un pou que baixa a les masmorres. Per aquí.


      Quan Ser Osfryd va posar un genoll a terra davant la llar de foc, a dins la llum es va fer més intensa, i la reina va sentir sorolls. En Jaime en va sortir encorbat com una vella, aixecant núvols de cendra amb les botes de l’últim foc de Lord Tywin.


      —Sortiu del mig —va dir als Kettleblack. La Cersei va córrer cap a ell—. Els has trobat? Has trobat els assassins? Quants eren? —Ho havia hagut de fer més d’un, segur. No podia ser que un sol home hagués mort el seu pare.


      El seu germà bessó feia mala cara.


      —El pou baixa a una cambra d’on surten mitja dotzena de túnels. Estan tancats amb reixes de ferro, cadenes i cadenats. He de trobar les claus. —Va repassar tota l’habitació amb la mirada.— Qui ho ha fet encara podria estar amagat entre aquestes parets. Això d’aquí baix és un laberint, i està a les fosques.


      La Cersei es va imaginar en Tyrion movent-se silenciosament entre aquelles parets com una rata monstruosa. «No. És una rucada. El nan està tancat en una cel·la».


      —Baixeu amb martells. Derruïu la torre, si cal, però vull que els trobeu, siguin qui siguin. Els vull morts.


      En Jaime la va abraçar, prement-li la mà bona a la part de baix de l’esquena. La Cersei feia olor de cendra, però el sol del matí li tocava als cabells i els feia brillar amb un to daurat. Ella li hauria agafat la cara per fer-li un petó. «Després», va pensar, «després em vindrà a veure per buscar consol».


      —Som els seus hereus, Jaime —va xiuxiuejar—. Ens correspon a nosaltres acabar la seva feina. Has d’ocupar el lloc del pare com a Mà. Ara segur que ho veus. En Tommen et necessitarà...


      Ell la va apartar i va aixecar el braç per acostar-li el monyó a la cara.


      —Una Mà sense mà? És un acudit molt dolent, germana. No em demanis que governi.


      El seu oncle va sentir el rebuig. En Qyburn també, i els Kettleblack, que s’escarrassaven per treure el farcell per sobre de les cendres. Fins i tot els guàrdies ho van sentir, l’Arrufat, en Hoke Potapollí i el Mitjaorella. «Al vespre ja ho sabrà tot el castell». La Cersei va notar com l’escalfor li pujava per les galtes.


      —Governar? Jo no he dit res de governar. Seré jo, qui governarà fins que el meu fill sigui adult.


      —No sé qui em fa més llàstima —li va etzibar el seu germà—, si en Tommen o els Set Regnes.


      La Cersei li va clavar una bufetada. El braç d’ell va pujar per aturar el cop, ràpid com un gat..., però el gat no tenia la mà dreta, sinó un monyó de manxol. Els dits li van quedar marcats a la galta.


      El so de la bufetada va fer aixecar el seu oncle.


      —El vostre pare és mort al llit. Tingueu la decència d’anar a barallar-vos a fora.


      —Perdona’ns, oncle —va dir en Jaime inclinant el cap en senyal de disculpa—. La meva germana està atribolada pel dolor. No sap què es diu.


      La Cersei l’hauria tornat a bufetejar per dir allò. «Em dec haver tornat boja, per pensar que podia ser la Mà». S’estimava més abolir el càrrec. Quan una Mà li havia provocat res que no fos dolor? En Jon Arryn li havia posat en Robert Baratheon al llit, i abans que morís havia començat a ensumar al voltant d’ella i d’en Jaime, també. L’Eddard Stark va reprendre la feina que l’Arryn havia deixat a mig fer; la seva intromissió l’havia obligat a desempallegar-se d’en Robert abans del que hauria volgut, quan encara no havia tingut temps d’ocupar-se dels seus molestos germans. En Tyrion havia venut la Myrcella als dornesos, havia convertit un dels seus fills en ostatge i havia assassinat l’altre. I quan Lord Tywin va tornar a Port Reial...


      «La propera Mà sabrà quin és el seu lloc», es va prometre. Hauria de ser Ser Kevan. El seu oncle era incansable, prudent i indefectiblement obedient. Podia confiar-hi, igual com hi havia confiat el seu pare. «La mà no discuteix amb el cap». Havia de governar un regne, però necessitaria altres homes perquè l’ajudessin a governar-lo. En Pycelle era un llepaculs xaruc, en Jaime havia perdut el valor alhora que la mà de l’espasa, i d’en Mace Tyrell i els seus sequaços, en Redwyne i en Rowan, no se’n podia refiar. Pel que veia, fins i tot hi podien haver pres part. Lord Tyrell sabia perfectament que no governaria els Set Regnes mentre en Tywin Lannister fos viu.


      «Hauré d’anar amb compte, amb aquest». La ciutat era plena dels seus homes, i fins i tot havia aconseguit col·locar un dels seus fills a la Guàrdia Reial; a sobre, volia ficar la seva filla dins el llit d’en Tommen. Encara s’enrabiava quan recordava que el seu pare havia accedit a comprometre en Tommen amb la Margaery Tyrell. «Aquella noia té el doble d’anys que ell i ja s’ha quedat vídua dues vegades». En Mace Tyrell afirmava que la seva filla encara era verge, però la Cersei en dubtava. Havien assassinat en Joffrey abans que pogués anar al llit amb ella, però anteriorment havia estat casada amb en Renly... «Un home pot preferir el gust de l’hipocràs, però si li poses una gerra de cervesa al davant, se la beurà, i ràpidament». Havia d’ordenar a Lord Varys que esbrinés tot el que pogués.


      Allò la va fer aturar on era. S’havia oblidat d’en Varys. «Hauria de ser aquí. Sempre hi és». Sempre que passava alguna cosa de certa importància a la Fortalesa Roja, l’eunuc apareixia com del no-res. «En Jaime és aquí, i l’oncle Kevan, en Pycelle ha vingut i se n’ha anat, però en Varys no». Un dit fred li va baixar per la columna. «Hi està embolicat. Devia tenir por que el pare volgués el seu cap, així que ha atacat primer». Lord Tywin mai havia tingut gens d’estima per aquell mestre dels confidents tan llagoter. I si hi havia un home que coneixia els secrets de la Fortalesa Roja, sens dubte era el mestre dels confidents. «Deu haver fet causa comuna amb Lord Stannis. Al cap i a la fi, tots dos formaven part del Consell d’en Robert...».


      La Cersei se’n va anar a pas viu cap a la porta de l’habitació, cap a Ser Meryn Trant.


      —Trant, porteu-me Lord Varys. Si cal, cridant i espernegant, però il·lès.


      —Com ordeni Vostra Altesa.


      Encara no havia sortit aquell home de la Guàrdia Reial que ja en tornava un altre. Ser Boros Blount tenia la cara vermella i esbufegava per l’esforç d’haver pujat de pressa.


      —Se n’ha anat —va dir panteixant en veure la reina. Va clavar un genoll a terra—. El Gnom... La seva cel·la és oberta, Altesa... I no hi ha ni rastre d’ell enlloc...


      «El somni era real».


      —Vaig donar ordres —li va retreure—. Havia d’estar vigilat nit i dia...


      El pit d’en Blount pujava i baixava.


      —Un dels carcellers també ha desaparegut. Es deia Rugen. Els altres dos els hem trobat adormits.


      Li va costar no posar-se a cridar.


      —Espero que no els hagueu despertat, Ser Boros. Deixeu-los dormir.


      —Que els deixem dormir? —Va aixecar els ulls, esmaperdut i confós.— Sí, Altesa. Quant de temps...


      —Per sempre. Ocupeu-vos que dormin per sempre més, ser. No toleraré que cap home s’adormi durant el torn de guàrdia.


      «És dins de les muralles. Ha mort el pare, igual com va matar la mare i en Joff». La reina sabia que el nan la voldria matar a ella, també, tal com li havia promès la vella en la penombra d’aquella tenda. «Vaig riure’m d’ella a la seva cara, però tenia poders. Vaig veure el meu futur en una gota de sang. El meu destí». Les cames li feien figa. Ser Boros va intentar agafar-la pel braç, però la reina el va esquivar. Pel que veia, podia molt ben ser un dels titelles d’en Tyrion.


      —Aparteu-vos de mi —va dir—. Fora! —Es va acostar tentinejant a un banc.


      —Altesa? —va dir en Blount—. Us porto un got d’aigua?


      «Sang, necessito, no aigua. La sang d’en Tyrion, la sang del valonqar». Les torxes van rodar al seu voltant. La Cersei va aclucar els ulls i va veure el nan somrient-li. «No», va pensar. «No, gairebé m’havia desfet de tu». Però els dits d’ell se li tancaven al voltant del coll, i notava com es començaven a estrènyer.
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      —Busco una donzella de tretze anys —va dir a una mestressa de cabells grisos que era al costat del pou del poble—. És una donzella noble i molt bonica, amb els ulls blaus i cabells castanys rogencs. És possible que viatgi amb un cavaller corpulent de quaranta anys, o potser amb un bufó. L’heu vist?


      —Que me’n recordi no, ser —va contestar la dona, tocant-se el front amb els dits—. Però estaré al cas per si la veig, això sí.


      El ferrer tampoc no l’havia vist, ni el septó del septe del poble, el porquer que cuidava els porcs, la noia que collia cebes a l’hort ni cap de l’altra gent senzilla que la Donzella de Tarth va trobar entre les barraques de fang i canyes de Rosby. Malgrat tot, ella persistia. «Aquest és el camí més curt cap a Vallfosca», va pensar la Brienne. «Si la Sansa ha passat per aquí, algú l’ha d’haver vist». A les portes del castell va adreçar la mateixa pregunta a dos llancers. Duien una insígnia que ostentava tres xebronets en camp d’ermini, les armes de la Casa Rosby.


      —Si volta pels camins en aquests dies, no serà donzella gaire temps —va dir l’home més gran. El més jove va voler saber si la noia també tenia el pèl castany rogenc entre les cames.


      «Aquí no m’ajudarà ningú». Quan la Brienne va tornar a muntar, va distingir un noi prim muntat en un cavall clapat a l’altra punta del poble. «Amb aquell no hi he parlat», va pensar, però abans no el pogués anar a buscar ja havia desaparegut darrere del septe. No es va prendre la molèstia d’empaitar-lo. Segurament no en sabia res, com els altres. Rosby era poca cosa més que una plaça ampla en el camí; la Sansa no hauria tingut cap motiu per quedar-s’hi. En sortir del poble, la Brienne es va dirigir cap al nord i després cap a l’est passant per uns camps de pomeres i d’ordi, i aviat va deixar enrere el poble i el castell. A Vallfosca sí que trobaria la que buscava, va pensar. «Sí és que ha vingut per aquí».


      —Trobaré la noia i vetllaré perquè no li passi res —havia promès la Brienne a Ser Jaime quan eren a Port Reial—. Per la seva mare. I per vós.


      Unes paraules nobles, però fàcils de dir. Complir-les costava més. S’havia entretingut massa a la ciutat, i per esbrinar molt poca cosa. «M’havia d’haver començat a moure... Però cap a on?». La Sansa Stark havia desaparegut la nit que el rei Joffrey havia mort, i si és que algú l’havia vist des de llavors i tenia alguna idea d’on podia haver anat, no en deia res. «Si més no, a mi».


      La Brienne creia que la noia se n’havia anat de la ciutat. Si encara fos a Port Reial, els capes daurades ja l’haurien descobert. Havia de ser en algun altre lloc..., però un altre lloc és un indret molt gran. «Si fos una donzella acabada de florir, sola i atemorida, i corregués un gran perill, què faria?», s’havia preguntat. «A on aniria?». Per ella, la resposta era fàcil. Se’n tornaria a Tarth, amb el seu pare. Però al pare de la Sansa l’havien decapitat davant d’ella. La seva senyora mare també era morta, assassinada als Bessons, i Hivèrnia, la gran fortalesa dels Stark, havia estat saquejada i incendiada, i la seva gent, passada a espasa. «No té cap llar on refugiar-se, ni pare, mare ni germans». Podia ser a la ciutat següent, o en un vaixell rumb a Asshai; una cosa semblava tan probable com l’altra.


      Si, malgrat tot, la Sansa Stark hagués volgut tornar a casa, com hi hauria anat? El camí Reial no era segur, això ho sabia fins i tot una criatura. Els fills del ferro s’havien apoderat de Fossat Cailin, en un extrem del Coll, i als Bessons hi havia els Frey, que havien assassinat el germà i la senyora mare de la Sansa. La noia podia anar per mar si tenia diners, però el port de Port Reial encara era una ruïna, el riu era ple de molls destrossats i galeres cremades i enfonsades. La Brienne havia preguntat als molls, però ningú recordava cap vaixell que hagués salpat la nit que havia mort el rei Joffrey. Un home li va dir que hi havia alguns vaixells mercants ancorats a la badia, que desembarcaven amb bots, però la majoria continuaven costa amunt, cap a Vallfosca, on el port estava més concorregut que mai.


      L’euga de la Brienne tenia bona planta i portava un bon pas. Hi havia més viatgers del que s’hauria imaginat. Els germans mendicants voltaven amb els bols penjats al coll amb un cordill. Un septó jove va passar al galop en un palafrè tan bo com el de qualsevol senyor, i després la Brienne va trobar una colla de germanes silencioses que van fer que no amb el cap quan la Brienne els va adreçar la pregunta. Una filera de carros de bous avançava feixugament cap al sud carregada amb gra i sacs de llana, i més tard va passar un porquer que guiava uns porcs i una dona gran en una llitera amb una escorta de guàrdies muntats. La Brienne els va preguntar a tots si havien vist una nena d’alt llinatge de tretze anys, ulls blaus i cabells castanys rogencs. Ningú l’havia vist. També va tornar preguntar quan havia fet un tros més de camí.


      —Des d’aquí fins a Vallfosca el camí és segur —va dir un home—, però a partir de Vallfosca hi ha bandits, i homes romputs als boscos.


      Sols els pins soldat i els sentinelles encara estaven verds; els arbres de fulla ampla s’havien abillat amb mantells rogencs i daurats, o bé s’havien despullat per gratar el cel amb les branques brunes nues. Cada ràfega de vent empenyia núvols arremolinats de fulles seques per damunt del camí solcat per roderes; en sentia la remor quan passaven a frec dels cascs de la gran euga baia que li havia donat en Jaime Lannister. «És més fàcil trobar una fulla al vent que una noia perduda a Westeros». Havia començat a pensar que potser el fet que en Jaime li encomanés aquella tasca només havia estat una broma cruel. Qui sap si la Sansa Stark no era morta, decapitada per haver pres part en la mort del rei Joffrey, enterrada en una tomba sense nom. Quina manera millor d’ocultar el seu assassinat que enviar una mossa alta i estúpida de Tarth a buscar-la?


      «En Jaime no ho faria. Va ser sincer. Em va donar l’espasa, i la va anomenar Lleialtat». Fos com fos, tant se valia. Havia promès a Lady Catelyn que li portaria les filles, i no hi havia promesa més solemne que la feta a un difunt. En Jaime assegurava que la petita feia molt de temps que era morta; l’Arya que els Lannister van enviar al nord perquè es casés amb el bastard d’en Roose Bolton era una impostora. Així que només quedava la Sansa. La Brienne l’havia de trobar.


      Ja es començava a fer fosc quan va veure una foguera encesa al costat d’un torrent. Al costat, dos homes asseguts a terra coïen una truita, amb les armes i l’armadura apilades sota un arbre. L’un era vell i l’altre una mica més jove, però ni de bon tros jove. El més jove es va aixecar per saludar-la. Tenia una panxa grossa que pressionava per sota dels cordons d’un justacòs de pell ple de taques. Una barba poblada i sense tallar de color d’or vell li cobria les galtes i la barbeta.


      —Tenim prou truites per a tots tres, ser! —va cridar.


      No era la primera vegada que la prenien per un home. Es va treure el gran elm i es va deixar anar els cabells. Eren clars, de color de palla bruta, i gairebé tan ressecs com la palla. Li van caure sobre les espatlles, llargs i prims.


      —Gràcies, ser.


      El cavaller errant la va mirar mig aclucant els ulls i tan insistentment que la noia va deduir que devia ser curt de vista.


      —Una dama, oi? Armada i amb armadura? Illy, déus del cel, quina alçada!


      —Jo també l’he pres per un cavaller —va comentar l’home més gran mentre girava la truita.


      Si la Brienne hagués estat un home, haurien dit que era corpulenta, però tractant-se d’una dona, era enorme. «Monstruosa» era la paraula que havia sentit tota la seva vida. Era ampla d’espatlles i encara més de malucs. Tenia les cames llargues i els braços gruixuts. Al seu pit hi havia més músculs que no pitrera. Les seves mans eren grans, i els peus, enormes. Per acabar-ho d’adobar, era lletja, tenia una cara cavallina pigada i unes dents que semblaven gairebé massa grosses per a la seva boca. I no li calia que l’hi recordessin.


      —Senyors —va dir—, heu vist una donzella de tretze anys pel camí? Té els ulls blaus i cabells de color caoba, i potser va acompanyada d’un home cepat, de cara rogenca, d’uns quaranta anys.


      —No recordo cap donzella així —va dir el cavaller errant curt de vista mentre es gratava el cap—. Com són els cabells de color caoba?


      —Castanys rogencs —va dir l’home més gran—. No, no l’hem vist.


      —No l’hem vist, senyora —va repetir el més jove—. Vinga, desmunteu, que el peix ja està gairebé a punt. Teniu gana?


      Es va escaure que sí que en tenia, però també era prudent. Els cavallers errants tenien una reputació pèssima. «Cavaller errant i cavaller lladre són dues cares de la mateixa espasa», se solia dir. «Aquest parell no semblen gaire perillosos, però».


      —Tindríeu l’amabilitat de dir-me els vostres noms, sers?


      —Jo tinc l’honor de ser Ser Creighton Longbough, al que canten els bards —va respondre el de la panxa—. És possible que hagueu sentit a parlar de les meves gestes a l’Aigüesnegres. El meu company és Ser Illifer Niunpenic.


      Si de debò hi havia una cançó sobre en Creighton Longbough, la Brienne no l’havia sentit mai. Els seus noms no li deien res, com tampoc les seves armes. L’escut verd d’en Creighton només ostentava un cap bru i un tall fondo fet per una destral de combat. Ser Illifer lluïa un gironat d’or i ermini, malgrat que tot ell suggeria que, d’or i ermini, només n’havia vist els que duia pintats. Tenia seixanta anys pel cap baix i una cara estreta i xuclada sota la caputxa d’una capa de tela basta apedaçada. Portava cota de malla, però les taques de rovell clapejaven el ferro com si fossin pigues. La Brienne era un pam més alta que tots dos homes i, a més, anava més ben muntada i armada. «Si m’he d’espantar d’un parell com aquest, val més que canviï l’espasa per un parell d’agulles de fer mitja».


      —Gràcies, sers —va dir—. Compartiré la vostra truita amb molt de gust.


      La Brienne va alçar la cama enrere, va baixar de l’euga i la va abeurar abans de deixar-la pasturar. Va apilar les armes, l’escut i les alforges al peu d’un om. Aleshores les truites ja estaven ben cruixents. Ser Creighton n’hi va atansar una i ella va seure encreuant les cames per menjar-se-la.


      —Anem a Vallfosca, senyora —va dir en Longbough mentre desfeia la truita amb els dits—. Faríeu bé de venir amb nosaltres. Els camins són perillosos.


      La Brienne li podia haver dit més coses sobre els perills dels camins del que l’home hauria volgut saber.


      —Gràcies, ser, però no necessito la vostra protecció.


      —Insisteixo. Un cavaller de debò ha de defensar el sexe dèbil.


      —Aquesta és la que em defensa, ser —va dir tocant el pom de l’espasa.


      —Una espasa és igual que bona que l’home que la branda, no més.


      —Jo la brando prou bé.


      —Com vulgueu. No seria propi d’un cavaller discutir amb una dama. Us protegirem fins a Vallfosca. Tres genets junts viatgen més segurs que un de sol.


      «Érem tres quan vam sortir d’Aigüesvives, però en Jaime va perdre la mà i en Cleos Frey, la vida».


      —Les vostres muntures no poden seguir la meva.


      El cavall capat castany de Ser Creighton era un animal vell amb el llom enfonsat i els ulls lleganyosos, i la muntura de Ser Illifer es veia esprimatxada i mig morta de gana.


      —Aquest cavall em va fer molt bon servei a l’Aigüesnegres —va insistir Ser Creighton—. Vaig fer un gran carnatge i em vaig guanyar una dotzena de rescats. La senyora coneixia Ser Herbert Bolling? Doncs ja no el tornarà a veure mai més. El vaig matar just on el vaig trobar. Quan xoquen les espases, mai no veureu recular Ser Creighton Longbough.


      El seu company va deixar escapar una rialla seca.


      —Creigh, deixa-ho estar. La gent com ella no necessita gent com nosaltres.


      —La gent com jo? —La Brienne no estava segura de què volia dir.


      Ser Illifer va assenyalar el seu escut amb un dit tort. Malgrat que tenia la pintura esquerdada i ja s’escrostonava, la divisa es veia ben clara: un ratpenat negre en un camp tallat de plata i or.


      —Porteu un escut fals, no hi teniu dret. L’avi del meu avi va ajudar a matar l’últim Lothston. Des de llavors ningú no ha gosat exhibir aquest ratpenat negre com els fets de qui el porta.


      Era l’escut que Ser Jaime havia agafat de l’armeria de Harrenhal. La Brienne l’havia trobat als estables amb la seva euga, al costat d’una pila de coses: sella i brida, ausberg de malla i gran elm amb visera, bosses amb monedes d’or i plata i un pergamí més valuós que tota la resta.


      —He perdut el meu —va explicar.


      —Un cavaller de debò és l’únic escut que una dama necessita —va declarar Ser Creighton categòricament.


      Ser Illifer no en va fer cabal.


      —Un home descalç busca unes botes, un home que té fred, una capa. Però qui es vol embolicar amb la vergonya? Lord Lucas duia aquest ratpenat, el Bagasser, i en Manfryd de la Caputxa Negra, el seu fill. Per què hauríeu de portar aquestes armes, em pregunto, tret que el vostre pecat sigui encara més horrible... i recent? —Va desembeinar la daga, una arma lletja de ferro barat.— Una dona monstruosament alta i forta que amaga els seus colors de debò. Creigh, aquí tens la Dama de Tarth, que va obrir el coll reial d’en Renly.


      —Això és mentida.


      En Renly Baratheon havia estat més que un rei per a ella. L’havia estimat des del dia que havia arribat a Tarth durant un llarg recorregut per celebrar la seva entrada en l’edat adulta. El seu pare l’havia rebut amb un banquet i li havia encarregat que s’ocupés d’en Renly. Si no fos per això, s’hauria amagat a la seva habitació com un animal ferit. Devia tenir l’edat de la Sansa, i li feien més por les burles que no les espases.


      —S’assabentaran d’allò de la rosa —va dir a Lord Selwyn—, es riuran de mi.


      Però l’Estel del vespre no va cedir.


      I en Renly Baratheon se li va mostrar d’allò més cortès, com si fos una dama de debò, i bonica. Fins i tot va ballar amb ella; entre els seus braços es va sentir gràcil, com si no toqués de peus a terra. Després d’altres li van demanar un ball, seguint el seu exemple. A partir d’aquell dia, l’únic que volia era ser a prop d’en Renly, per servir-lo i protegir-lo. Però al final li va fallar. «En Renly va morir als meus braços, però no el vaig matar», va pensar. Aquells cavallers errants no l’entendrien, però.


      —Hauria donat la meva vida pel rei Renly, i hauria mort feliç —va dir—. No li vaig fer cap mal. Ho juro per la meva espasa.


      —Sols els cavallers juren per la seva espasa —li va respondre Ser Creighton.


      —Jureu-ho pels Set —la va instar Ser Illifer Niunpenic.


      —Ho juro pels Set, doncs. No vaig fer cap mal al rei Renly. Ho juro per la Mare. I si menteixo, que mai conegui la seva pietat. Ho juro pel Pare, i prego que em jutgi amb justícia. Ho juro per la Donzella i l’Anciana, pel Ferrer i pel Guerrer. I ho juro pel Desconegut, que se m’endugui ara mateix si menteixo.


      —Jura molt bé, per ser una donzella —va reconèixer Ser Creighton.


      —Sí —va admetre Ser Illifer Niunpenic arronsant les espatlles—. Bé, si ha mentit, els déus ja passaran comptes amb ella. —Va tornar a enfundar la daga.— Tu faràs la primera guàrdia.


      Mentre els cavallers dormien, la Brienne anava amunt i avall tota neguitosa pel petit campament, escoltant el crepitar del foc. «Hauria de reprendre el camí, ara que puc». No coneixia aquells homes, però no es decidia a deixar-los indefensos. Fins i tot en plena nit hi havia genets als camins, i sorolls als boscos que podien ser òlibes o guineus que rondaven, o no. Així que la Brienne anava amunt i avall, a punt per desembeinar l’espasa.


      De fet, la seva guàrdia va ser fàcil. El més difícil va venir després, quan ser Illifer es va despertar i va dir que la rellevava. La Brienne va estendre la flassada a terra, es va arraulir i va aclucar els ulls. «No m’he d’adormir», va pensar, tot i que estava baldada. Mai no s’havia adormit fàcilment en presència d’homes. Fins i tot als campaments de Lord Renly sempre hi havia el perill que la violessin. Era una lliçó que havia après sota les muralles d’Altjardí, i novament quan ella i en Jaime havien caigut en mans dels Braus Companys. La fredor de la terra va travessar la flassada de la Brienne i se li va ficar dins dels ossos. Al cap de poc tenia tots els músculs tensos i enrampats, des de la mandíbula fins als dits dels peus. Va pensar que la Sansa potser també passava fred, fos on fos. Lady Catelyn havia dit que la Sansa tenia un caràcter dolç, que li agradava el pastís de llimona, les túniques platejades i les cançons de cavalleria, però que la nena havia presenciat com tallaven el cap al seu pare i que més tard l’havien obligat a casar-se amb un dels seus assassins. Si la meitat de les històries que se n’explicaven eren veritat, el nan era el més cruel de tots els Lannister. «Si va ser ella la que va enverinar el rei Joffrey, segur que el Gnom la va obligar a fer-ho. En aquella cort estava sola, no tenia cap amic». A Port Reial, la Brienne havia trobat una tal Brella, que havia estat donzella de la Sansa. Aquella dona li havia dit que no hi havia gaire calidesa entre la Sansa i el nan. Qui sap si no fugia d’ell també, i no sols de l’assassinat d’en Joffrey.


      Quan l’albada la va despertar, els somnis de la Brienne, fossin els que fossin, s’havien esvaït. Tenia les cames encarcarades, com de fusta, per la fredor del terra, però ningú l’havia molestat, i les seves pertinences eren on les havia deixat. Els cavallers errants ja s’havien aixecat. Ser Illifer tallava un esquirol per esmorzar, mentre Ser Creighton era davant d’un pi, fent un riu molt llarg. «Cavallers errants», va pensar, «vells, vanitosos, grassos i curts de vista, però al cap i a la fi, homes honrats». S’alegrava de comprovar que encara hi havia homes decents al món.


      Van menjar esquirol rostit, pasta de gla i cebes confitades per esmorzar, mentre Ser Creighton l’obsequiava amb les seves gestes a l’Aigüesnegres, on havia mort una dotzena de cavallers temibles que la Brienne no havia sentit a anomenar mai.


      —Oh, va ser una batalla molt estranya, senyora —va dir—, un combat estrany i sagnant.


      Va reconèixer que Ser Illifer també havia lluitat amb gran noblesa, a la batalla. L’Illifer no deia gran cosa. Quan va arribar l’hora de reprendre el viatge, els cavallers es van posar a banda i banda d’ella, com si fossin els guàrdies que protegien una gran dama... Sols que la dama era una torre al costat dels seus protectors i, a més, duia unes armes i una armadura millors que les d’ells.


      —Ha passat algú mentre muntàveu guàrdia? —els va preguntar la Brienne.


      —Com ara una donzella de tretze anys amb cabellera de color caoba? —va fer Ser Illifer Niunpenic—. No, senyora. Ningú.


      —Jo he vist unes quantes persones —va afirmar Ser Creighton—. Ha passat un jove granger muntat en un cavall clapat, i mitja hora més tard, una dotzena d’homes a peu amb bastons i dalles. Han vist el foc i s’han quedat mirant una estona els cavalls, però els he ensenyat un dit d’espasa i els he dit que tiressin endavant. Gent perillosa, per la fila que feien, i desesperats, però no tant com per buscar les pessigolles a Ser Creighton Longbough.


      «No», va pensar la Brienne, «no tan desesperats per fer això». Es va girar per amagar un somriure. Per sort, Ser Creighton estava massa absort explicant la seva batalla èpica amb el Cavaller del Pollastre Roig per fixar-se en la rialleta de la donzella. Era agradable tenir companys de camí, ni que fossin gent com aquell parell.


      Era migdia quan la Brienne va sentir un cant que arribava d’entre uns arbres sense fulles.


      —Què és, això que se sent? —va preguntar Ser Creighton.


      —Veus, estan resant. —La Brienne coneixia aquella oració. «S’adrecen al Guerrer demanant protecció, i a l’Anciana, perquè els il·lumini el camí».


      Ser Illifer Niunpenic va desenfundar l’espasa i va estirar les regnes del cavall per esperar que arribessin.


      —Ja són a prop.


      El cant va omplir els boscos com un tro pietós. I tot d’una l’origen del so va aparèixer davant seu, al camí. Un grup de germans mendicants els encapçalava, homes barbuts i llardosos vestits amb túniques bastes, alguns descalços i d’altres amb sandàlies. Els seguien una seixantena d’homes, dones i criatures espellifats, una truja tacada i uns quants xais. Alguns homes duien destrals, però la majoria anaven amb bastons o garrots. Entremig avançava una carreta de dues rodes de fusta grisa i estellada plena fins dalt de cranis i ossos trencats. Quan van veure els cavallers errants, els germans mendicants es van aturar i el seu cant es va apagar.


      —Bons cavallers —va dir un—. La Mare us estima.


      —I a vós, germà —va respondre Ser Illifer—. Qui sou?


      —Gent humil —va dir un home alt amb una destral. Malgrat el fred que feia al bosc tardorenc, anava sense camisa, i al pit tenia gravada una estrella de set puntes. Els guerrers àndals es gravaven aquelles estrelles a la pell quan travessaven per primera vegada el mar Estret per assolar els regnes dels primers homes.


      —Marxem cap a la ciutat —va dir una dona espigada que duia una de les perxes del carro— per portar aquests ossos sagrats a Baelor el Beat i demanar socors i protecció al rei.


      —Veniu amb nosaltres, amics —els va animar un home baix amb una túnica de septó gastada que portava una tira de cuir al coll amb un cristall—. Westeros necessita totes les espases.


      —Ens dirigim a Vallfosca —va declarar Ser Creighton—, però potser us podríem acompanyar fins a Port Reial.


      —Si teniu diners per pagar aquesta escorta —va afegir Ser Illifer, que a banda de pobre semblava pràctic.


      —Els pardals no necessiten or —va respondre el septó.


      —Pardals? —va fer Ser Creighton, que no l’entenia.


      —El pardal és l’au més humil i corrent de totes, igual com nosaltres som els més humils i corrents dels homes. —El septó tenia una cara prima i angulosa i duia una barba curta castanya però canosa. Duia els cabells llargs, pentinats enrere i lligats al darrere del cap, anava descalç, i els peus eren negres, endurits i nuosos com l’arrel d’un arbre.


      —Aquests ossos són d’homes sants, assassinats per la seva fe. Van servir els Set fins a la mort. Alguns van morir de gana, i d’altres van ser torturats. Homes impius i adoradors del dimoni han saquejat els septes i han violat donzelles i mares. Fins i tot han abusat de les germanes silencioses. La Mare del cel clama atribolada. Ara és hora que els homes que han estat investits cavallers abandonin els senyors terrenals i defensin la nostra Sagrada Fe. Veniu a la ciutat amb nosaltres, si estimeu els Set.


      —Jo prou que els estimo —va dir l’Illifer—, però he de menjar.


      —Tots els fills de la Mare han de menjar.


      —Ens dirigim a Vallfosca —va reblar Ser Illifer en to terminant.


      Un dels germans mendicants va escopir, alhora que una dona es planyia:


      —Sou cavallers falsos! —va etzibar l’home alt de l’estrella gravada al pit. Uns quants homes van alçar els garrots.


      El septó descalç els va calmar amb unes paraules.


      —No jutgeu, ja que és el Pare, qui ha de jutjar. Deixeu-los anar en pau. Ells també són gent humil que vaga perduda per la terra.


      La Brienne va fer avançar l’euga unes passes.


      —La meva germana també està perduda. És una noia de tretze anys amb els cabells castanys rogencs, molt bonica.


      —Tots els fills de la Mare són bells. Que la Mare protegeixi aquesta pobra noia... i a vós també.


      El septó es va carregar una de les perxes de la carreta a l’espatlla i va començar a estirar, i els germans mendicants van reprendre el seu cant. La Brienne i els cavallers errants encara eren muntats als cavalls quan la processó els va passar pel costat a pas lent, seguint el camí ple de roderes en direcció a Rosby. El so del seu cant es va anar apagant fins a morir. Ser Creighton va aixecar una natja de la sella per gratar-se el cul.


      —Quina mena d’home pot matar un septó, un home sacre?


      La Brienne prou que ho sabia. Recordava que, a prop d’Estany Donzella, els Braus Companys havien penjat un home pels talons a la branca d’un arbre i havien emprat el seu cos per fer pràctiques de tir amb arc. Qui sap si els seus ossos no eren dins d’aquella carreta, amb tots els altres.


      —S’ha d’estar boig per violar una germana silenciosa —deia Ser Creighton—. O per posar-li les mans al damunt... Diuen que són les esposes del Desconegut, i que les seves parts femenines són fredes i molles com el gel. —Va fer una ullada a la Brienne.— Ui..., perdó.


      La Brienne va esperonar l’euga en direcció a Vallfosca. Al cap d’un moment, Ser Illifer la seguia i Ser Creighton anava al darrere.


      Tres hores més tard van topar amb una altra colla que s’encaminava a Vallfosca: un mercader amb els seus servents, acompanyat per un altre cavaller errant. El mercader muntava una euga grisa clapejada, mentre que els servents li estiraven el carro per torns. Quatre s’escarrassaven tibant els braços i dos més caminaven al costat de les rodes, però en sentir soroll de cavalls van formar al voltant del carro amb unes vares de freixe a punt. El mercader va treure una ballesta i el cavaller, una espasa.


      —Ja em perdonareu si sóc desconfiat! —va cridar el comerciant—, però són temps agitats, i només em defensa el bon Ser Shadrich. Qui sou?


      —Sóc el famós Ser Creighton, heus aquí —va dir en to ofès—, el de la batalla de l’Aigüesnegres, i ell és el meu company, Ser Illifer Niunpenic.


      —No us volem cap mal —va afegir la Brienne.


      El mercader la va observar poc convençut.


      —Senyora, hauríeu de ser a casa, segura. Per què porteu aquesta roba tan poc escaient?


      —Busco la meva germana. —No va gosar mencionar el nom de la Sansa, atès que l’havien acusat de regicidi.— És una donzella d’alt llinatge i bella, d’ulls blaus i cabells castanys rogencs. Potser l’heu vist amb un cavaller cepat d’uns quaranta anys, o amb un bufó borratxo.


      —Els camins van plens de bufons borratxos i donzelles deshonrades. Quant als cavallers cepats, a qualsevol home honest li costa tenir una panxa rodona quan hi ha tanta gent que no té res per menjar..., encara que Ser Creighton no passa gana, pel que sembla.


      —Tinc l’ossada grossa —va insistir Ser Creighton—. Voleu que fem camí junts una estona? No dubto pas del valor de Ser Shadrich, però no és gaire alt, i val més tres espases que una sola.


      «Quatre», va pensar la Brienne, però es va mossegar la llengua.


      —Què hi dieu, ser? —va fer el mercader mirant la seva escorta.


      —Bé, no hem de tenir cap por, d’aquests tres. —Ser Shadrich era un home nerviüt, amb cara de guineu, nas esmolat i una mata de cabells ataronjats que muntava un corser castany alt i prim. Per bé que no passava gaire dels cinc peus d’alçada, tenia un posat presumptuós.— L’un és vell, l’altre gras i la més corpulenta és una dona. Que vinguin.


      —Com vós digueu. —El mercader va abaixar la ballesta.


      En reprendre la marxa, el cavaller mercenari es va quedar enrere i la va mirar de cap a peus com si fos una meitat de porc salat.


      —Sou una mossa robusta i sana.


      Les bromes d’en Jaime la ferien profundament; les paraules d’aquell homenet gairebé ni la tocaven.


      —Una geganta, comparada amb d’altres.


      —Jo sóc llarg d’allà on convé, mossa —va respondre ell rient.


      —El mercader us ha anomenat Shadrich.


      —Ser Shadrich de la Vall Obaga. N’hi ha que em diuen Ratolí Guillat. —Va girar l’escut per ensenyar-li el blasó, un gran ratolí blanc amb uns ulls vermells ferotges en un camp bandat marró i blau.— El marró és per les terres que he recorregut, el blau, pels rius que he travessat, i el ratolí sóc jo.


      —Esteu guillat?


      —Força. Un ratolí normal s’escapa de la sang i les batalles. En canvi, el ratolí guillat les busca.


      —Pel que sembla, no en troba gaires.


      —Sí que en trobo, sí. És veritat que no sóc un cavaller de tornejos. Jo guardo el valor per al camp de batalla, dona.


      La Brienne va suposar que «dona» era lleugerament millor que «mossa».


      —Llavors, vós i el bon Ser Creighton teniu molt en comú.


      —Oh, ho dubto —va replicar rient—, però és possible que vós i jo busquem el mateix. Una germana perduda, oi? Amb els ulls blaus i cabells castanys rogencs? —Va tornar a riure.— No sou l’única caçadora dels boscos. Jo també busco la Sansa Stark.


      La Brienne va mantenir el rostre impassible com una màscara per ocultar la decepció.


      —Qui és la Sansa Stark, i per què la busqueu?


      —Per amor, per què si no?


      —Amor? —va fer arrufant les celles.


      —Sí, amor per l’or. A diferència del vostre bon Ser Creighton, jo sí que vaig lluitar a l’Aigüesnegres, però al bàndol perdedor. Em vaig arruïnar en pagar el rescat. Suposo que sabeu qui és en Varys, oi? L’eunuc ha ofert una bossa plena d’or per aquesta noia de qui no heu sentit a parlar. No sóc un home avariciós. Si una mossa enorme m’ajudés a trobar aquesta nena entremaliada, m’hi repartiria els diners de l’Aranya.


      —Em pensava que us havia contractat el mercader.


      —Només fins a Vallfosca. En Hibald és tan avar com poruc. I, de poruc, n’és molt. Què me’n dieu, mossa?


      —No conec la Sansa Stark —va insistir—. Busco la meva germana, una noia de la noblesa...


      —Amb els ulls blaus i cabells castanys rogencs, sí. Digueu-me, qui és el cavaller que viatja amb la vostra germana? O heu dit que era un bufó? —Ser Shadrich no va esperar la resposta, cosa que a la Brienne li va anar bé, perquè no en tenia cap.— A Port Reial va desaparèixer un cert bufó la nit que va morir el rei Joffrey, un tipus gras, amb el nas ple de venes rebentades, un tal Ser Dontos el Roig, abans de Vallfosca. Espero que a la vostra germana i el seu bufó borratxo no els prenguin per la jove Stark i Ser Dontos. Podria ser una desgràcia.


      —Va clavar els talons en el corser i va sortir al trot.


      Ni en Jaime Lannister l’havia fet sentir tan beneita. «No sou l’única caçadora dels boscos». La Brella li havia explicat que en Joffrey havia arrabassat els esperons a Ser Dontos, i que Lady Sansa li havia suplicat que li perdonés la vida. «El bufó la va ajudar a fugir», havia decidit la Brienne, en sentir la història. «Busca Ser Dontos i trobaràs la Sansa». S’hauria d’haver imaginat que hi hauria altra gent buscant-la. «D’altres potser no seran tan inofensius com Ser Shadrich». Esperava que Ser Dontos hagués amagat bé la Sansa. «Però si ho ha fet, com la trobaré?».


      Va deixar caure les espatlles, i va continuar endavant, amb les celles arrufades.


      Es començava a fer fosc quan el grup va arribar a la fonda, un edifici de fusta alt situat a la vora de l’aiguabarreig de dos rius, damunt d’un pont de pedra vell. Aquell era el nom de la fonda, segons els havia dit Ser Creighton: El Pont Vell de Pedra. L’amo era amic seu.


      —No cuina malament, i a les habitacions no hi ha més puces que en altres fondes —va assegurar—. Qui vol un llit calent, aquesta nit?


      —Nosaltres, no, tret que el teu amic els deixi de franc —va dir Ser Illifer Niunpenic—. No tenim diners per pagar habitacions.


      —Jo puc pagar per tots tres. —La Brienne no anava curta de diners; en Jaime se n’havia ocupat. Dins les alforges havia trobat una bossa voluminosa plena de cérvols de plata i estrelles de coure, i una de més petita amb dragons d’or i un pergamí que ordenava a tots els súbdits lleials del rei que prestessin ajuda al portador, la Brienne de la Casa Tarth, enviada en una missió per Sa Altesa. Estava signada amb la lletra infantil d’en Tommen, el Primer d’Aquest Nom, Rei dels Àndals, els Rhoynar i els Primers Homes, i Senyor dels Set Regnes.


      En Hibald, també partidari de parar a fer nit, va ordenar als seus homes que deixessin la carreta darrere els estables. A les finestres de la fonda, en forma de diamant, brillava una llum groga i càlida, i la Brienne va sentir el renill d’un cavall que havia ensumat la seva euga. Estava afluixant la sella quan per la porta de l’estable va sortir un noi.


      —Ja ho faré jo, ser —va dir.


      —No sóc cap ser. Però et pots endur l’euga. Ocupa’t de donar-li menjar i beure i de raspallar-la.


      —Perdoneu, senyora —va fer el noi, tot vermell—, m’havia pensat...


      —Em confonen sovint. —La Brienne li va donar les regnes i va seguir els altres cap a la fonda, amb les alforges penjades a l’espatlla i la màrfega posada sota un braç.


      El terra de fusta de la sala comuna estava cobert de serradures, i l’ambient feia olor de llúpol, fum i carn. Sobre el foc crepitava una peça de carn que regalimava de suc, i que ningú vigilava, de moment. Sis persones del poble enraonaven al voltant d’una taula, però van callar quan van entrar els forasters. La Brienne va notar els seus ulls. Malgrat la cota de malla, la capa i el justacòs, es va sentir nua. Quan un home va dir «Mireu això», va saber que no es referia a Ser Shadrich. Va sortir l’hostaler, amb tres gerres a cada mà i vessant cervesa a cada pas.


      —Teniu habitacions, bon home? —va preguntar el mercader.


      —Potser sí —va fer l’hostaler.


      Ser Creighton Longbough va posar cara d’ofès.


      —Naggle, així és com reps un vell amic? Sóc jo, en Longbough.


      —Prou que ho veig. Em deus set cérvols. Ensenya’m les monedes i jo t’ensenyaré un llit. —L’hostaler va posar les gerres d’una en una sobre la taula, vessant encara més cervesa.


      —Pagaré una habitació per a mi i una altra per als meus dos companys. —La Brienne va assenyalar Ser Creighton i Ser Illifer.


      —Jo també vull una habitació —va dir el mercader—. Per a mi i per al bon Ser Shadrich. Els meus servents dormiran als estables, si no us fa res.


      L’hostaler els va fer una ullada.


      —No em fa gaire gràcia, però d’acord, els hi deixo dormir. Voldreu sopar? Tinc una cabra molt bona a l’ast.


      —Ja us ho diré jo, si és bona —va declarar en Hibald—. Els meus homes es conformaran amb pa i una mica de suc.


      La Brienne va tastar la cabra, després de seguir l’hostaler escales amunt, posar-li unes quantes monedes a la mà i desar les seves coses a la segona habitació que l’home li va ensenyar. Va demanar cabra per a Ser Creighton i Ser Illifer, també, ja que havien compartit la truita amb ella. Els cavallers errants i el septó van acompanyar la cabra amb cervesa, però la Brienne va prendre una copa de llet de cabra. Va escoltar el que deien a l’altra taula, esperant sense gaire esperances sentir alguna cosa que l’ajudés a trobar la Sansa.


      —Vosaltres veniu de Port Reial —va dir un dels homes del poble a en Hibald—. És veritat que han mutilat el Matareis?


      —Sí que ho és —va respondre en Hibald—. Ha perdut la mà de l’espasa.


      —Sí —va afegir Ser Creighton—, l’hi va arrencar un llop fer, segons vaig sentir, un dels monstres que vénen del nord. Mai no n’ha vingut res de bo, del nord. Fins i tot els seus déus són estranys.


      —No va ser un llop —va dir la Brienne—. Va ser un mercenari qohorienc, el que li va tallar la mà.


      —No ha de ser gens fàcil, lluitar sense la mà —va observar el Ratolí Guillat.


      —Bah! —va fer Ser Creighton Longbough—. Doncs resulta que jo lluito igual de bé amb una mà que amb l’altra.


      —D’això no en tinc cap dubte. —Ser Shadrich va aixecar la gerra a tall de salutació.


      La Brienne es va recordar de quan havia lluitat amb en Jaime Lannister als boscos. Li havia anat just de poder aturar-li l’espasa. «Estava dèbil després d’haver estat a la presó, i tenia els canells encadenats. Cap altre cavaller dels Set Regnes hauria resistit davant seu si hagués tingut forces, i sense les cadenes que el destorbaven». En Jaime havia obrat amb gran maldat, però calia admetre que sabia lluitar. Era d’una crueltat monstruosa que l’haguessin mutilat. Una cosa era matar un lleó, i una altra, tallar-li la pota i deixar-lo tolit i trastornat.


      De cop i volta no va poder aguantar ni un moment més el xivarri que hi havia a la sala comuna. Va dir bona nit amb veu fluixa i se’n va anar al llit. El sostre de l’habitació era baix; en entrar, amb una espelma a la mà, va haver d’acotar el cap per no picar a la porta. Els únics mobles eren un llit ample per a sis persones i la punta d’una espelma de sèu a l’ampit de la finestra. La va encendre amb l’espelma que portava, va barrar la porta i va penjar el cinyell de l’espasa al capçal del llit. La beina era senzilla, de fusta folrada de pell marró clivellada. I l’espasa encara ho era més. L’havia comprat a Port Reial per substituir la que els Braus Companys li havien robat. «L’espasa d’en Renly». Encara li dolia quan pensava que l’havia perdut. Però tenia una altra espasa amagada a la màrfega.


      Va seure al llit i la va desenfundar. L’or va brillar groguenc a la llum de l’espelma i els robins desprenien una lluïssor rogenca. En treure la Lleialtat de l’ornada beina, la Brienne es va quedar sense alè. Les ondes roges i negres penetraven profundament en l’acer. «Acer valyrià, forjat amb encanteris». Era una espasa digna d’un heroi. Quan la Brienne era petita, la seva dida li havia omplert el cap d’històries de valor, l’entretenia amb les nobles gestes de Ser Galladon de Morne, Florian el Bufó, el príncep Aemon, el Cavaller Drac i altres campions. Cada un d’ells brandava una espasa cèlebre, i sens dubte la Lleialtat n’era una, encara que la Brienne no es pogués comparar amb ells.


      —Defensaràs la filla d’en Ned Stark amb l’acer d’en Ned Stark —havia declarat en Jaime.


      Agenollant-se entre el llit i la paret, amb l’espasa entre les mans, va elevar una pregària en silenci a l’Anciana. El seu llum daurat il·luminava el camí dels homes al llarg de la vida. «Guia’m», va pregar, «il·lumina’m el camí, mostra’m com puc arribar a la Sansa». Havia fallat a en Renly i també a Lady Catelyn. Ara no podia fallar a en Jaime. «M’ha confiat la seva espasa. M’ha confiat el seu honor».


      En acabat es va estirar al llit tan còmodament com va poder. Tot i ser molt ample, li faltava llargada, així que la Brienne es va haver d’estirar de biaix. Sentia el soroll de les gerres que picaven a la sala de sota, i veus que pujaven per les escales. Les puces que havia esmentat en Longbough aviat van aparèixer. Haver-se de gratar la va ajudar a mantenir-se desperta.


      Va sentir com en Hibald pujava les escales, i al cap d’una estona ho feien els cavallers.


      —... no sabia com es deia —comentava Ser Creighton en passar—, però a l’escut portava un pollastre de color vermell sang, i, de l’espasa, li gotejava sang...


      La seva veu es va esvair, i al pis de dalt una porta es va obrir i tancar.


      L’espelma de la Brienne es va acabar. Al Pont Vell de Pedra es va imposar la foscor, i la fonda va quedar tan silenciosa que se sentia el murmuri del riu. Va ser llavors quan la Brienne es va aixecar per recollir les seves coses. Va obrir la porta i després d’escoltar va baixar les escales descalça. Un cop a fora es va posar les botes i va córrer cap als estables a ensellar l’euga baia. Demanava perdó en silenci a Ser Creighton i a Ser Illifer mentre muntava. Un dels servents d’en Hibald es va despertar quan li va passar pel costat al galop, però no va fer cap moviment per aturar-la. Els cascs de l’euga van ressonar sobre el vell pont de pedra. Tot seguit, els arbres es van tancar al seu voltant, enmig d’una foscor absoluta plena de fantasmes i records. «Vinc a buscar-vos, Lady Sansa», va pensar mentre s’endinsava en la foscor. «No tingueu por. No descansaré fins que no us hagi trobat».

    

  


  
    
      Samwell


       


       


       


       


      En Sam llegia sobre els Altres quan va veure el ratolí.


      Tenia els ulls enrogits i li coïen. «No me’ls hauria de fregar tant», pensava sempre mentre se’ls fregava. La pols feia que li piquessin i li ploressin, i hi havia pols pertot arreu. Cada vegada que passava una pàgina l’aire s’omplia de partícules de pols, i quan movia una pila de llibres per veure què s’amagava a sota, s’alçava un núvol gris. En Sam no sabia quanta estona havia passat des de l’última vegada que s’havia adormit, però quedaven encara no dos dits de l’espelma de sèu que havia encès quan s’havia posat a repassar el patracol desmanegat de fulles soltes que havia trobat lligades amb un cordill. Se sentia esgotat, però li costava parar. «Un altre llibre», havia pensat, «i paro. Un foli més, només un. Una pàgina més i pujo a descansar i a fer un mos». Però després d’aquella sempre hi havia una altra pàgina, i un altre llibre esperant-lo a la pila. «Sols hi faig una ullada ràpida, a veure de què va», pensava, i quan se n’adonava ja era a la meitat. No havia menjat res després d’aquell bol de sopa de mongetes i cansalada que havia pres amb en Pyp i en Grenn. «Bé, tret del pa amb formatge, però només ha estat una mossegada», va pensar. Va ser llavors quan va fer una ullada ràpida a la safata buida i va veure el ratolí menjant-se les engrunes de pa.


      La bestiola era com mig dels seus dits rosats, tenia els ulls negres i un pelatge gris suau. En Sam sabia que l’havia de matar. Els ratolins preferien el pa amb formatge, però també menjaven paper. Havia trobat molts cagallons de ratolí als prestatges i entre les piles, i algunes de les tapes de pell dels llibres es veien ratades.


      «Però és molt petitó. I té gana». Com li podia negar unes quantes molles de pa? «Encara que es menja els llibres...».


      Després de passar hores assegut a la cadira, en Sam tenia l’esquena encarcarada com un tauló i les cames mig adormides. Sabia que no era prou ràpid per enxampar el ratolí, però potser sí que el podria esclafar. Al costat del colze tenia un exemplar enorme enquadernat amb pell dels Annals del Centaure Negre, el relat detallat exhaustivament del septó Jorquen sobre els nou anys que l’Orbert Caswell havia servit com a Lord Comandant de la Guàrdia de la Nit. Hi havia una pàgina dedicada a cada dia del seu mandat. Cada pàgina començava amb: «Lord Obert es va aixecar a punta de dia i va anar de ventre», tret de l’última, que deia: «Van trobar Lord Orbert mort, havia finat durant la nit».


      «No hi ha cap ratolí capaç de cruspir-se el septó Jorquen». Molt a poc a poc, en Sam va agafar el llibre amb la mà esquerra. Era molt gruixut i pesat, i quan va intentar aixecar-lo amb una sola mà, li va relliscar d’entre els seus dits gruixuts i va tornar a caure amb un fort cop. En un no res, el ratolí havia desaparegut, ràpid com un llamp. En Sam es va sentir alleujat. Si hagués esclafat aquella pobra bestiola després hauria tingut malsons.


      —Però no t’hauries de menjar els llibres —va dir en veu alta. Potser hauria de portar formatge, la propera vegada que baixés.


      El va sorprendre que l’espelma fos tan petita. La sopa de mongetes i cansalada, l’havia pres aquell dia o el dia abans? «Ahir. Havia de ser ahir». En adonar-se’n va badallar. En Jon es devia preguntar què se n’havia fet, d’ell; en canvi, el mestre Aemon segur que ho entendria. Abans de perdre la vista, el metre tenia tanta fal·lera pels llibres com en Samwell Tarly. Entenia que de vegades et poguessin enganxar, com si cada pàgina fos una entrada a un altre món.
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